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TO THE READER. 


THE powerful influence of music and poetry on the feelings 
and habits of every people, is too well attested by experience 
to require any elaborate illustration. Of our incontrovertible 
claims to a refined and cultivated music, and to the high intel- 
lectual tone of which it is at once the index and the offspring, 
the few following specimens from the now classical melodies of 
our country, furnish abundant evidence. — 1f further proofs were 
wanting, they may be found in the published Minstrelsy of Mr. 
Hardiman, or the many popular songs in the possession of Mr. 
Bunting, to both of whom every Irishman owes lasting obliga- 
tions, for the patriotic devotion with which they have success- 
fully laboured to rescue from oblivion some of the mast valuable 
relics of our ancient poetry and music. That the specimens of 
poetry that are left us, did not always correspond with the 
beauty of the melody that breathes through them, cannot sur- 
prise any reader, familiar with the records of that ruthless 
spirit which, equally jealous of both, strove to involve them in 
the same common destruction. Against the growth and per- 
fection of our poetry and literature, it was, alas! as they were 
placed within its reach, but too successful, and hence they were 
so impaired by repeated aggression, as to be almost extinguish- 
ed: whilst our music, like the morning bird, so emblematic of 
its sweetness and its freedom, sought safety in higher regions 
from the shafts of its pursuers ; and whether it lighted on the 
valleys, or poured its wild melodies along the summits of our 
mountains, it always possessed the magic power of charming 
the wounds which were inflicted by the persecutions of the 
stranger. 

Yet it is not from the poetical compositions of our native 
bards that our melodies sustained most injury. Though the 
dress in which they clothed their thoughts was simple, it was 
in general natural and graceful, and in our popular songs in 
the native dialect, passages might be pointed out to the classic 
reader not unworthy of lyrical poets of higher fame, so faith- 
fully was the spirit of the ancient muse transmitted through 
the Irish Language. It was only when our music was forcibly 
united with the coarse and barbarous pedantry of ignorant 
English songsters, that it suffered from the connexion. Under 
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this yoke it continued to sink, and would probably have sunk 
still more, until taste should have at last shrunk from the con- 
tact of its acquaintance, had not a fond and master spirit sea- 
sonably interposed to save it from the degrading association. 
To Moontet our native music shall ever be indebted, for clothing 
it in a manner befitting its dignity and lineage, and throwing 
over it much of the rich Oriental drapery, with which a con- 
genial fancy had so amply furnished him. Thus attired, our 
melodies have been introduced into the most fashionable 
musical saloons of Europe, nay sometimes adorned in a foreign 
costume ; but no sooner do they breathe and speak than they 
are at once revealed—the genuine daughters of the Land not 
less famed for song than for the fidelity, heroism and sanctity 
of its children. To introduce those melodies to my humbler 
countrymen, robed in a manner worthy of their high origin, 
has been my object in the following translation. The banish- 
ing of those gross compositions with which our musical airs 
were oftentimes defiled, will be doing a service to the taste 
and morality of the people ; how much more so, when for them 
will be substituted those pure and lofty sentiments of patriot- 
ism and virtue which those selections of the Irish melodies so 
abundantly supply. The genius of MoorE must ever command 
admiration—Its devotion to the vindication of the ancient 
faith of Ireland, and the character of its injured people, must 
inspire every Irishman with still more estimable feelings. 
Seated amidst the tuneful followers of Apollo, he essayed the 
instrument of every muse, and became master of them all; 
sighing at length for some higher and holier source of poetical 
feeling, he turns to the East, and listens with rapture to its 
prophetic melodies ; subdued by the strain, he lets fall the lyre, 
seizes the harp of Sion and of Erin, at once the emblem of 
piety and patriotism, and gives its boldest and most solemn 
chords to his own impassioned inspirations of country and of 
religion. 


COSA AGRAN AJR EIRINN, 


REMEMBER THE GLORIES OF BRIEN THE BRAVE. 
Fonn—“ Molly Macalpin.” 
I. 
MWMeabhuj5jde cajinéym Dna, le'n Zuatacd buajd, 
915 tA laete an Za1r351d15 'na lutde, 
518 cajllte don Wirhan & agur rjnHTe 'ra n-uatmh, 
'S nac briUejd go Cean-Conad a caojd :M 
An néealc bd na pate, a rcap rolur nac nab pan 
ÀN a g-cat, TA anoir bajice pa éed; 
Acc ta ledn-nujnH d'a l6cpan aig larad an zaò lan, 
Le n-an d-chednugad cum there an ac zleò. 
II. 
A Mama in, nuatn do bpronad ont le pejle neam-san 
Sac majre, 3Zaé alle 'gup Zac rean, 
An raojlead go b-puispide amn rliab no a h-zlean 
Lon3 ruaiman ojnpne poinneancmain dé jn— 
DjSead 43 an Loclanac reanar cinte, pfon, 
DO d-THOIDEEAMOID FA TAOINTE SO Thevph, 
'S gun geam a bejé bliadanta paor cnecoa la bet raon, 
'NaA tarm uajne a rlabpaidib paog leun. 
LIL 
Na deanmadaide na cò-laocha djljre, èug toil 
Dejt fartujZte Zo calmaé 'ra n-zleòs; 
915 bjS caonac an Zleana deang lé n-a b-pujl, 
Nijon tetteadan, sòt tujteadan déir clòoi. 
Un srian, a TA d'an roIlrfuSAad, do ìoNaINc 145 'na lyde 
Ain barnreacaib Ornujde pa lan, 
Na bjdead rmujd ain, na brat-bnp6jn anocdo aig dul rao, 


Fa Sun ÈuUITeaDAN TAN CÙITIUSAD fa H-AN. 


ERIN! THE TEAR AND THE SMILE IN THINE EYE. 
Fonn—““ Aileen Aroon.” 
I. 
Sinn, TA deòna agur rmigeada vo rul 
Wan ay bòga-ulr53e Cuméan ar mearzad na n-duil; 
Lonnaé thi éagre deòp, 
Dnònaé lan rjavr' 3o leòn, 
Ca do ip1avta ra Sùban mon 
A éinj3e gac la. 


IL 
En, vj TtIonmséan do c1ufh-desn Zo ded ; 
€jn1D, nj buan berdear do lag-gaine beo : 
Do nab gac dat pa némn, 
A n-aopnreacc le cun 3o léqn, 
'S a5 d84nad mat TUAS Da rpéIl 
b6Sa rfotcagn' zaè ThA. 
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OH! BREATHE NOT HIS NAME. 
Fonn—t The Brown Maid.” 


L 
Na cozanajde athan anm, act codlad rT& paor THAE 
'r a S-CHE fuath 'n an cyread & 3o h-uaignge an a blai: 
Agut cus, Ttujnréacé, Ttnom bejdear deònpa an ril, 
Wan dnucd na h-odee tujzear ar nèaltaib na n-aill. 


II. 
An dnucd ùn, do tujTtear go ciùin A3ur 3o Fhar, 
Conzbajzean r& an uaimh, an a g-coòlan re, rfon-dlar, 
*Sur na dedna, do rilcean lé uas3zvear na h-orsce, 
Curhdoka1d risd an S-cùma HN an an Z-Cchojse. 


THE HARP THAT ONCE THROUGH TARA'S HALLS. 
Fonn—“ Molly Astore.” 


I. 

An énuiz, do reap nj tallajde an nis 
Na zaete ceòlca b,d', 

Ta agn ballayde Ceampa anoir 'na luide 
Dan rpeanrad ce&il na 149 : 

Wan rad ta'n An, Gua]d TanT, Esop ced, 
Ca aca4al, 'r a cliù paor fuay ; 

Jr cnotdte, a fantui$ molta teò, 


N1 atn15ean 1405 Zo buan. 


II. 

Nj clugntean chut na Ceampa thean 
Mear5 chnuIDhEad MHA vo Tao], 

Oin ruagznan, f bert reacta, raon, 
Fuaim bhirte téad ra n-ojbce. M 

Wan rad Don T-TAOINTEAGT, 'r anamh THA 
A oiirztan 1 50 deò, 

Acc puajn a bnirtean choide d'a chASBAB, 
A13 rorlrsu5ad j bert beò. 


THOUGH THE LAST GLIMPSE OF ERIN. 
Fonn—“ Coolin.” 


I. 
Sd TO M'arhanc dé Siona atn Ean a cao, 
Beabrad Eirne 'H zac cin, a m-béidid Cuirle mo ènojve : 
Dé15j8 d'ucc man teac-djdean, a céile mo élaon, 
Jr do nors man npéalc-eòluir a n-seupn-bnujd a z-c1an. 
IL. ' 
So cluajnH uaignHead pFAraIS, NO cuAN coIrhjdeac, ZONE, 
An nac péid1n la'n naAmaid an z-coircéim do lopngz, 
Galscav le mo éiltion, 'rHi atnedèajd ma An rjon 
Co geun leir an nathajd, TA d'an n-djbint ar djon. 


IIL. 
Oea[icpad afn Sp-tole tus, rFAIDeAG do èin, 
Jr éiropead le ceòlcajb oo clagjnrise ta bh, 
San eagla Zo ropndjcpead an Saranad tean 


Uon téead ar do òrugt, HA aon dlaojs ar do éean. 
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RICH AND RARE WERE THE GEMS SHE WORE. 
Fonn—“ The summer is coming.” 


I; 
Dud lìaiòtmhan, tearc, redjde na h-oig-mna raim'Md 
Agur raine d'an 6n ain a b-plearg an a lam. 
Acc bud lonnaize Zo raoa a rzém 1r a blat 
'Na an dp-flact 'rna reòjde, a'a alle 'rd' a bpeaga. 


II. 
Nac j0N3H45 don tha13dean, A d'fIAFNUIS aD TAOI, 
De jt rjùbal gc h-aonanacd a n-uaighear na rli3e, 
Drul rubailcjse og-ean na h-Einean co mòr, 
'S nac d-mHripad go thuaillid le agHpin no Sp? 


III. 
Oo fhreagair, nf'l eagla na buajdjht agn mo ìnojde,* 
Nj deanpaid clan Eirean dom doèan na bfè; 
Bjòd cladomhan a1 deire 140 'r aln feòrojb zo leòn, 
Jr anra led copnsjoll 1f case 3o mòn. 


IV. 
Le rmjzead r3iamac, larta S 1onpacar choise, ? 
Sjùbal an bjz-bean go muthjzneac somlan na cniè', (o 
Jr beanaict von té, 415 a nab dotéur ar cail 
Na b-rlaia raoj-beurad, reana rion JòHre-pail. 
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AS A BEAM O'ER THE FACE OF THE WATERS MAY 
GLOW. 


Fouyn—““ The young man's dream.” 


É 
Wan gat rojlreac gnetne atn ly dub 'na lujde 
Jr tuan-èìujV na b-pròinry lé pAnad dul pao] 
Djdear an leaca bjòear larza le rmigzed t5 1amaè, blad, 
'S an cnojde ruj$ le cnom-ualac dubhsjn a'A CHASAD. 


II. 
Uon éuimue ammhajH cumarmhujl gan Tar BjBEAT rion-bes, 
'S ajg rile agn an laeijb a dibajn 'r a ceò, 
Nac d-oigean ajn, atpnusad 6 lanagn, na neal, 
S4 rhaolvzad n6 a bua jdnead go randdad An paogal. 


III. 
DEé1SjS an éuimnHe ùd d'an n-zonad lan plejde gan r3fè, 
Man òduilledg ìnjon ramnaid amn cnaob cnain 'na lujd$e, 
A zealcan le xae&jb na Znéime ajn a n-3eag, 
'S nac n-unaisean na B1415 riu la n'a teagan 3o h-eus. 


THE MEETING OF THE WATERS- 
Fonn—““ The old head of Denis.” 


J. 
Nj b-pujl anra z-cnuihe aon éuman, na zlean, 
Wan an lag a b-pujl cé-fnut na dir' aban an; 
Jr luaite bépdear eEalajzte uaim m' annan, 'r mo bni, 
'Na cnjonpar an lean glar ùo ùn ar mo ìnojse. 


II. 
Nj hé an t-amanc bueagS, aojbin bjò rHA4pEaA agn gac taob, 
Nj he lanan an ìnporeaijl, na Gn-blai na Z-craob, 
Nj he comzan na thota man eug-ceòl mua-ri3e, 
Acc njd E151D Djor djlre tA a D-OO[mMyeacT an CHiojde. 


IIL. 
Sjad mo Èéamde, do ceangail mo cuman 'r mo élaop, 
Oo fcap ain 3ac NIS an, Tr3EIM fFATrTA Na mion; 
Oin nil aon njd d'a Aille nad meadujZeamn a blat, S 
O'a fejcrin tne fhIlib agn a m-biùeanH again Fhad. 


IV. i 
A Slean aoibh Cat-abna, bud ruaimHeac mo TuaD 
Fao1 farzad do òabatn lè mo cana pjon-buan, 
N 4jt a m-bìideamoido 6 a rfontTaIb rA4O] Sjdean 3o rAIM 


'S an z-choidte man do éirn-rnoia còijmearzta lé daim. 
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HOW DEAR TO ME THE HOUR WHEN DAY-LIGHT 
| DIES. 


Foyn—““ The twisting of the rope.” 


I. 
Nac aojbinh uan a5 tomad Znéine anra benais 
'S a rolur rfote agn a^ g-clùmn-ton Zo THAIS! 
C15 S aimrin anra airhn3 Tus leir an n-opocde, OD 
A15 duracc cùma an S-CAINde UN an an S-CcNHo[de. 


LI. 
C54 deancaim lòònan lag an lae atg ool paoj, 
'S an 4jòbeir dajite leir a n-òn-r3ail buidse ; 
Chn1 iona lobpnpaé' turtagm Tnall pian Zo cuan 


Na h-iòre alle, 'D a BrujSpead Tean agur ruan. 
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HOW OFT HATH THE BANSHEE CRIED. 
FYonn—“ The dear blach maid.” 
I. 
Nad mjnyc Bo guil an bean-rise ! 
Nac mn1c do cnad bar an chode, 
A15 raaotlead Zac cuing 'ra tha, 
Oo Sealb zl6in no gnas. 
Oo 3546 aon laoc calma tA rjnte 
Suan ! 'f do Jac rul ta neulman lé caognce ! 
Ajn a h-uaimh, an a T-coolan an luan, 
Dujlead na bh-djSe 'r H^ Sa1r51d15 3o buan. 


II. 

Jr dub an t-am an a b-puileam bed, 

Solujp dé1r a céile paog ceò; 

'r zac aon, do reap l6ònpan man néal 

Cn) Einne, anoir muitTa rao] néal. 
'S chom desn an té, b-puil a choise d'a bniread, 
b-ruil eugta a fs, 'r a d615 a'a éljread: 

Acc ajg aire an plaia 1r geal zo leòn, 

Oo tuitear atn a òndàan an bedh. 


III. 

Ca an leur-mana mhéca Zan dat, 

Curs, a Con ha z-céud coi! 

'S ciù ejle ! 'r amn do bn1atnaib teò 

DS ruan, fraotpre 1r FinjH' bed —co 
Dir tugta—pad bejdear gairzideacc labnac, 
No daojneaccT pA Zéun-cneac coga^jd T3ADNAC, 

Dé1dj5 a m-beata 'r a m-bar an za dail 

D'a éanad thi bn JHIr-pa1l. 
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LET ERIN REMEMBER THE DAYS OF OLD. 
Fonny—“ The Red Fox.” 


I. 
D dead cuirhne ajg Einne agn na laeòib, do bio, 
Sul oo bunait a clap £&10 1 lé gejll-beanc, j 
Nua n bjd iod d'an bnp-bujde sn bnaZajS MWaorlgelain an ni3, 
Oo bua 18 6'n nam a bid uallac ar all-peanc 
Nuajn raol a pi3te bnat glay na Cnaob-puagd'th 
Cabarnpe a laocha cum cais go claonman, 
Sul do facar reòjde Ernean ajg dealnad go nuad 
A g-cnòfn-tlears an t-Saranaj5 théanmain. 


I1 

Ona bidear agu loc Neacajd an t-1argaine a5 riubal 
Le lm rolur an lae beit ajg raonad, 

CiZean rean-clojztis fior, nuajn bfdear zo h-umhal 
Ain bnuasé na line ag claonad : 

Man rùd cné airling bjheamojd aig paAZail 
ULaz-leur agn na laeòjb tA a Z-cIanTa, 

'S zo bn6nac ag deancad agn a n-Slòin raor r3ail, 
Ca bajtie rao Èìnom-iona bliadanca. 
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SILENT, OH MOYLE! BE THE ROAR OF THY WATER. 
Fonn—“ Arrah, my dear Eveleen.” 


I. 
Djdesd ruan ont, fnryt Waojlle, ta bopnèa le djle, 
Na bua jdnpead va riontTa Do é44n-cy ile lan, 
Ca 415 Eirdeacc 'ra n-opoce le gol jH5fjn' Line P 
AS Eagcaoth Na n-Zeara d'fag i le pan. 
Ca h-am béjdear an ala aig poIncean a dhaojSeActTa, 
Ca h-am oo clyinpean a h-evg-éeòl agn torn ? 
Ca h-am do bra4jlrean dom and-cloga nfogactTa 
Na b-plaiar, dom' tAlcpuzad S'n t-raogal ro 3o bin ? 


II. 
Bin do ton Zanb Zeimpyd, monvrayn! bé1Sjd mo Eaojyte, 
AS fvoghad mo dnaojdeita THE na raogaltra So bvav, 
'N fad ta Eine paor ev ibneac a gevp-namad TInte, 
Ui3S pe1tead agn a n-vain la n-a diiracT O fray: 
Ca h-am éinedcar rèalc lopnpac a3 rojlrjuzad 
Bin faim-1idir Eirean lan-lòònan an lae ? 
Ca h-am oo clrinpean ceòl plaiajr a15 pomlriuzad, 
BSyn railcjZead Fionvala go naom-anar O6? 
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SUBLIME WAS THE WARNING, &c. 
Fonn—“ Àn nogujne dub.” * 
J: 

b'and & an puagnad, S'n T-raoinre do SAIN, 
Agur b'aoibjH an uath, do tug SpAIDIS ain EAIN 

13 dùracc cum djogaltair ar getbeal ognc ònuad ! 
O! a raognre na pASTAN agn d'aighe aon r3jÈ, 
Do d-TEISIS tan an 1an-mhuIiNn SO deirtheal, man SAoT; 
Cabajn rolur do $Hujre do Zac at, TA D'A CHASAD, 
'S na ceil agn Slar-feamnòg na h-Sinean vo nad 

AS ri5ed cnaob-ola Spaineé amn ènòpn-ilery do bua rd. 


IE. 
Wa bein ojsneacc èeijnt M1Drean, 1r OIShHeactT a d-TUAB, 
Oo 3ac tih 1f zaè teallac rHar r51amac 1f rhHuadS, 
Wa'r lot an peall 'rma bein ampar leir can ! 
U Bair51di3 na h-Jbine, ir 1onan an rlfse, 
Jr biSead re gan leac, na desn éaopnte 'na luide, 
Dejdead a pertead agn bar am bit bud clàjtiZe d6 
'n4 bejt agn uiminp na m-buadac AIS TuiTtIm rA n-3leò, 
Fa Teamndg na h-Sinean 'r cnaob-ola na Spagn'. 


III. 

UA clan Blacays ir Uj Dòmhnaill, ìné13 cin Slar na m-beam, 
An an h-oilead bun n size, 'fHnac nab le pagail an 

An didean 'r an rAr5ad, do ruagh r1b a 5-c1an : 
Svdjde an leur, do bid larta le bun raop-saot, beit bes 
A n-EinjH 3o rotlreac 3an conni$ad, 3an ceò ; 
'S n4 tò3bade agn ònie Sacran bejt 3o mall jr 3o pan 
AS TANNAIDS ra S-Compac H-ASAIS NAthad a lan 

Ajn ron cnaob-ola Spajnec ir blat Ginean na b-pian. 

* Air—“ The Black Joke.” 
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IV. 
bajl Os agu an tionpcnad! nf clirt/d 3o ve6, 
Fad mmajnrear aon laoc, 'H a bruil cip-éuman beò, 

Ue bet cofafht na g-ceànc, d'a bfuil as3e claon : 
ba1djòd zlsin ^5 rjon-toilriazad na h-agT', bpvl 'na lvde 
Na ma inoinide éfne, ajg an bpyr bn6y a g-cnoidse, 

A b-pad 5 cor cladatne, n6 cual fuanaiS Saognp, 
O's b-paine 'r d'a g-ciùmdac ajg na h-sig-Sae&ib raon, 

Faoj 'n zcnaob-ola Spajneac 1f teamndg na b-EIan. 


LIKE THE BRIGHT LAMP THAT SHONE IN 
KILDARE'S HOLY FANE. 


Fonn—-“ Ca me mo éovlad.”* 


I. 
Wan an naormh-ìejne lapta a g-Cill-dana Laigean, 
Ban miicad tné bliadanta de Sojnean Zeun, Son5s, 
Ca an crnojde, bider lan rjonta geup', YI man an t-éISen, 
'r nac 5-còmmmteD na diar rin an, pusgU bnén na long. 
S1n5H! O SGin5 ! man rid Ta Zo mép 
Do rp10n45 413 bhirea4S tnf dùban na n-dedh. 


II. 
Ca na nfogacta dé1r claonad S And cnfoc a ném', 
Azur nèealta na h ojdee ajg teact agn a z-cail, 
Ca Èire man dran maidhe aig éInf$e a z-céim 
'S nj bé181j6 aon t-rlam d'a Zéeup-bnuid 3o gagnyd lé paSail. 
(eimn! O GnH! ta le raogaltajb raop r3ac, CO A 
? Nua yn éaldéar a g-chi ran, bé1did vo éagìnaym faon bac, T> 


IIL. 
bjdean an lile pead seimnjs 'n. a codlad ra z-cneé, 
Jab mMeastad lé batrleac, gan diracct le rion, 
So H-EINISIS anfr lé gae&ib an An-ne, 
Fagail 6 téagan na h-and-snéine pargad 1f dfon. 
&i115 ! OG inH! tA do Jeimpead raoj fuan, 
'S 4n d613, a mhain beò òrjon, béidjd blaiamhujl 3o buan, 


* Air—“ Ta me mo codla.” 
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BLAME NOT THE BARD. 
Fonn—“ Cacljn Cin al.”* 
I. 

Na t63 agn a b gile, ma ealujZean rA'n z-cluan, 
'Na m-bjden ro-èlaon 415 ronamhad raor And-iuad Zo buan, 
Ca a4 mhetfrheac San thaotad, 'r lè h-uan, nf b& ir lasa 
A déeanpad Jac gajrze, a beirn céim agur cliu: 
An téead, TA 'DoIf rinte agn an Z-ceòl-ònuit 3o ran, 
Oo feòlpad a 3-choide namad an bar-Zat Zo team ; 
'S an teanga nad rilean acc mil-fnput na 3-claon, 
Duds tuilceac 1 a5 bnorduszad ZnASa tine na b-Fian— 


II. 
Wonuajn d'a èin alujn, TA a cajtnéym 'na lutde, 
'S an cnojde cnòda bnijrte, nan b-préidin a claojsead 
Ca 1ir1d égcaopn a pfon-rliocc bett palagzie a'n t-raoianl, 
Òir 1r bar-bnpejt a coratnt, 'rHf b-evl a cuman gan baoial. 
Ca aclan Jan ean ceanar, mun n-oéanajd r1ad peall, 
'S mun d-cnuaillisid a rnrean a5 10mp55ad la gal ; 
'S an cnillrean, tA s15 larad-rlize céime gac la, 
Nac r3jobi4 d'n g-cann &, atn a b-pvl Gne d'a cnASAaO— 


IIL. 

Na tò3 agu a b-pile a bett a5 rTfon-déeanad nan, 
'S an t-olc, nac n-dAn lémmear, do dibpead lè ghean : 
bDjdead a3e acc leur doiéujr, 1f larrard 3o beò 
A por5sa cnj bpat cuma, man an Span Thi rlam ceò: 
Déanpajd fodba int do Einn de na béuraib, a bidean 
D'a feòlad agu meanball le panad a claon, 
'S le olaoj$ na g-cnaob zlar, a TA p13Èe agn a Cean 
Wa^n a n-5nE4AS, AS 1M]ne dfogalcair, roldeajd ra alan. 

* Air—“ Kitty Tyrrel.” — 
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TV 
Acc Sid gun ealv£ do mòn-déim, man agrlmns na h-ogdee” 
D&1Sj5 d'ainm d'a luad a3 a b-pile a caops cr 
An tha ir m6 ruancar Ajn a^ aj3ue le rean, 
DEé1S15 413 reidm 3o h-ana-bin do leatthon) 'r do lean : 
Clu1nr1d an corgzniZeas do SAnta-choide rion, 
Racpajd eagcaotn do élagnri3$e tan mumn 1r èìan cin, 
'S do ùiseannajde, a5 teanad na rlabnpajde doa claopbead, 
Silr1d deòna na thuaiZe lé tean bnirte chojòe. 
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BY THE HOPE WITHIN US SPRINGING. 
Fonn—“ Ri055an na F5e.”* 
I. 
Oan an dbj5-chojde, a tA AIS fOIlrthzSad 
Oiljh-ne amajneac bni an les ; 
Oan 45415 na znéme, bejdear ag rotlrrusao 
Òraid, raon, no buadac, beò; 
Or rion Sun Did vac r1A, 
Deri bed, man daon-neac, gan aon clu— 
an an En14H a15 claonad lae, 
Ceéejdean an laod um ruagh TA'n B-ché 
Lan cnom-$ola tneab 3o leon : 
'S beanujZie an té amn bnuac an t-raoial, 
W-bidean d'a be6dacan rmf51d Zaojl, 
D'a foilriusad rior thi Slean na n-oedh : 
Acc 6! nac bne4a$ do té1djd cum rT3jé, 
A bjdean agn uct na buada 'na lujde. 
II. 
Or cion na H-eibleòg, dé1r an éata, 
Jompajsean leaca an namhad ban, 
TCh4 do CuimhiZean an an MAS, 
Un an tugt raoy neall a Zl6yn bjò lan— 
Ap rlabna d'fargad anir 3o des, 
Oo bnireaman, na lé151de S6. 
Eird, TA an abAnc nomh ojSce ajg blaonac 
Do h-And cum bnjrze agn Sac laoc—— 
LiontaNn TUAT AN cuad Zo cean; 
Jr 19M54 Heac anojr thean, nom ojdce cm) 
Detdeasr eugta amn an b-pagt 'na lujde, 
'S nac N-DUIZEAIS ZAINn na buajSe Team ; 
Acc 6! nac beanujZte bar an luagh, 
A té 48e4sr le zol ^n T-raogaijl cum ruatn. 


* Air—“ The Fairy Queen.” 
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NIGHT CLOSED AROUND THE CONQUEROR'S WAY. 
Fonn—“ O'ucd Fjon.”* 


I. 
Cujt ajn an m-buadang tlam na h-opsce, 
Aur d'foilri£& ternteac ban na m-bean, 
'N a nab laocna cheana 'ra n'an 'na lujde, 
'S an tan ofob beò, neam-eazlac, tran ! 
Naé boòct an r3eal, cuan bnirte cnpogòe! 
SAN-dS15 Ba 1r31deac be jt paor lan— 
ODè&1r caill 1r crneac gac uile n15 
Acc bealta amayy ir chù ra n-an. 


IL 
bud maU 'r bud trom bjS tTeacc an thA, 
A o'farn na £11 le 1MHjSe cnuad, 
So rojlreocad onnta anjr an la, 
'N a b-puiSread zo cjhute bar no buaid : 
Ca raojal, nac m-bjdùean an pérnne daon, 
Mac g-cleaòtan Zeunr-rlat TiZeannajde déan ; 
Wa'r beanna an bar éum an c-raogail vd faoin. 
Wo tnuatze don tglabaide beò paor leun. 


* Air—“ Thy Fair Bosom.” 
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WHEN THROUGH LIFE UNBLEST WE ROVE. 
Fonn—“ Drnuaca na bana.”* 
I. 
O&1r tad-rrùbail cni faogal chuajd, cam, 
"Sur caill an g-cainde, céime 'r mear, 
Jr all liv ceòl, le'n éird ra n-am, 
Rab p6r 3Zac nfd tA fHuad 'r rA fuar. 
O ! nac rallceamuil puajm Sac nj», 
Oilract Tmuainte, cuad rao] tam, 
'S 413 larad la n-a Zaeòb bin' 
Smizead a rrlyb bjd raoj flam. 


II. 
Wan Jaete a5 teact thf tarac blai, 
Non 6 ònjéib gn1anman', teò ; 
Djdear an ceòl, do cluinpjde tha 
Nab teagan again, rean 1r ré: 
O&1r 34 blat be jt chion 'na luide, 
Didean a balad bed agu a n-gaot 3o p6,U ; 
Won rid, déir éug, don t-prr1adrA cojsce, 
C54 tair anir amn Sae&ib ceòl. 


IIL. 

A g-cormhear ceòil, ta béanla ran, 

'S an teanga 1f culejze r5r 53an bnpjs ! 
Nil acc dhaojdeact ceòlmmhan nan, 

FoilriZear rmuajvte ir ni1hH an ènojd$e. 
bidean rocla catpdir de Slocar lan, 

Jr bneuzaj5e r6r 145, bnpraina an SnaADA : 
N7'1 act gaeie ceòlta dan, 

Den ciùinear rion gan peall, Zan cnaSaS.— 


Xx Air—“ The Banks of Banna.” 
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IT IS NOT THE TEAR AT THIS MOMENT SHED. 
Fonn—“ Na re Pjn51n.”* 
I. 
Nj leir na dednajb, vo rjltean ra tna 
A rioptean é a z-ona na h-ua the, 
Cajrbeantan tear agur TEASAaN AN H-SHA4SA, 
No Oomhnear donrea an 3-cùrha. 
Acc le dedpajb ag teact go fion-rnar a'n z-chojde 
Foilri53ìean gun buan an rmuagnte 
Ajn a m-bar, a reap diiban arn aojbnear an m-biè, 
D'an b-pragail man Seònpajdòte claojste. 


10 
Cò-t4v 1r béidear a beata lat an an z-chorde, 
Jr a bar, man 1r dual, d'a éaopnead, 
bejd1d a beura man lòcnad r3ejè rolvr agn an rhze, o» 
Dur an d-toIl cum Sac majieara ag claonad— 
Wan an deag-balad tajinearmac, bejnear an prujzeall 
Oon ùin, a^ m-bfdean naom ad finte, 
be1515 a ìalideòc an an g-crmmne Zaé la d'an raogal 
'S an z-cnojde lé n-a fomat$ lionta. 


* Air—“ The Six-pence.” 
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ST. PATRICK'S DAY. 
Fonn—“ la Feile naom Paonuyc.”* 
I 
Sd 'r thom rlam an m-buadanta, nf atpeocam anjus é, 
Dé515 an n-3AInder thi Sedna m4 Sat 5hpéine a trfon, 
Njfon cnuivyged nfam chojdte, mun m-beiSed chuar 4 ni3te, 
Dud cumanajze beura 'r bud teaganajze claon ! 
Acc, ranaon ! ra Tha, 
A n'ujneagan an blac, 
Ug pgalac na rlabnaide, a CHAS rIH BO tean ; 
Djdean AIS FATSAS Ban T3fÈ 
Lib eile agn op s-chpojdse, 
Ca an ruanrcar, map folur a3 mol-òih na cnutde, 
Sz41l loònamm lan dibatn, po Seal le be jt buan, 
'S d4 m-b'e an eble6z déigionac afn la ro na luime, 
Conndcajd réile naoim Paonpnugc é& Ar a fuan— 
II. 
Wo snamne agn do loòtòjpide bpeugac', neam-faojtearnvl; 
515 zan3 led namatd, lea canajd TAIN fion, 
'S pj'l umam ìo tajineamac ao nead ajn bit nroSamull, 
Le cuman O'n z-cnoijde, le an all a bejt raon. 
Cna berdead lucc rladta oo clu 
Jr oo éetnt, ta lemr dluè, ' 
Waosn òladarhde a5 tTettead S bopb-ìear an 3les, 
Hejdead vo slar-bnat é'n Z-cnaH | 
Ano r5aojlce go tean. 
Osan mo dear-lam ! da n-3laodraIde anoir tù cum cata, 
Do thaotpad an feang an vo chojde ruis 3o beò; 
Jr bejdead long m3e E1nean 3o tham agn do mazab, 
AIS TheargainT Ha HAM 1f D'a rinead a 5-Ccns. 


* Air—“ St. Patrick's Day.” 


IIL 
BnaduiZean ré a slar-ìin lé Sean, ta man leacc 
So domhan a^ Z-chrojdtib, ruagn cargaine 1r CHAS ; 
'S bé1515 a copnpsjoll 'f a cuman rao] caommteòt cop pneactTa 
'S béj515 aopbnear Ginean zo r6U pa bla. 
Ajn a g-cloc-redjde cnua]d 
Den rjon-buillide bus jd, 
Acc nf truajlljZean an lanain, ta roi$ larta beò ; 
O'an òloje dé1r a bnuZad, 
Detn an rzealpoz 1r luga 
A loòpan: ir, Ean, 5id bhirte rao) cneacraib, 
Ca te jt-rplanc taob roi$ djotT nac mudrpan 3o voeò, 
A beoduiZear za ball, tabatptT So lut jf eucta 
'S bein agn réile Naoym Padnmc dùin gAIndear tr ré. 
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WEEP ON, WEEP ON. 
Fonn—“ Bhuan an Dpòyn.”* 
I. 
Suiljde, Builjde deòna a rnuè, 
Cuajd tant bun n-am man ceò; 
Ca bun m-baill gan liat 6 cujbn1$ cIus' 
'S n| béjdjde bun b-rin njor ma! 
bud djomaotn Zairze laocna tean: 
bud dformaojn còmhainle crallman rao] : 
'S zac AIT da muòTan raojnre an, 
Nj laran anjr a^ caod— 


II. 
Bujljde : 3o r5jll do déangran ceapt 
Ue roagnib Jnre Fail 
'S atn 1omad éacc vo foillrescar Zanc, 
Ca Ano1T faor rmujd dub cail ! 
'S a3 riubal dorb tin, do rAzad bar, 
BDeruil an c-onc 'r an tnaill ra n-uair, 
C14 an d615, le fonznad, t1^rn6ear, lan, 
b-ruagn dioga AIN r5a1t, n16m bua jd ? 


IIL. 

“Ir c1veamujn cruad, (béjdjd d'a luad,) 
R1jde og3e bun n-imnr a^ Sealb : 

'S nuagn bjò bun Harm dlut, tean a b-puac, 
Nijon lac Snad opnajb realb : 

Acc d'fuanru]Z cnrojdte bud dual bert ce jt, 
Uj3 cruailliuZad Oa na m-beanacc, 

'S agu éill, do tajtj5 pujH p4 legè, 
Oo taor3 nujH etle mallacc.” 


* Air—“ The Song of Sorrow.” 
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BY THAT LAKE WHOSE GLOOMY SHORE. 


Fonn—“ An Cailin don San 0Hac”.* 
I; 
A n-slean an dub-lois 'r le H-a taob, 
'Najc nan feid Fulred3 FSr a n14m, 
Ajn ban and alle of cion an éuagn, 
Cuaj& naom Caojmzejn S5 um ruain. 
“ An bean, tA atn mo tòin, Nf bru1sjd 
“ An 4c ro, m-bé1d1d me reard mo lujde. 
Fanaon ! 1f beag do tuig Ta Tha 
Se cluajn jr cleara meallcac' mna. 


”» 


IL 
Sj Cage, 65 na n-sonm-riul, 
A cugn agn tettead é 'r cum pr1ubal ; 
Dud buan a Znad, 'r nion èogn le] a, 
UA bejd n-a céile asg stolla Oe. 
Cia ajn bjt Aijt an Sluair an naom, 
élujn ré a cojrcéym lé H-a taob ; 
Ceé8ead romn no rian, de lé n6 d'ofsce 
Carpajd a rul leir anra t-rlyàe. 


III. 
Ajn ban na cheige anojr 'na lumde, 
Ced re cèum ruatmnir if cum rzfé. 
N3 TmuaInead AIN Dear San cAr, TAN CHAD 
Fa bett 6 catusad mna paoj r3ai. 
Ucct nf'l aon clijd na clair, ranaon ! 
Ò Zaec1b mna, ta ceanamhuil. raon: 
Fad ta n-a ìovlad, feac ra Tha 
Cajt aj3 rile na n-deòn la gnaò. 


* Air—“ The Brown Irish Girl.” 
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IV. 
Ban eagla ZAda, THI cheana ZONE; 
Bo cuar na h-aille lean rj a long, 
Jr nuajn do dealnurs ban an lae, 
O'poilr15 r3&1m a dheal 'r a xHé. 
Jr chuaid an chojde, a TA AIS NA NAOIM ; 
Oin de1r a h-am ugad le n-a taob, 
Oo léim 3o deIlprInead S n-a rAm, 
Jr tells lé panad 1 ra tT-ruHAM. 


WE 
A lan do He, a zlean-daA-loò, 
Tujc Cat lé glarad an lae 3o moé. 
Oo thadrh Zo mall & Thuaige don mMHAoOf, 
A d'eug th& 3n4ad 'r the reaèmall cpojbe— 
Cnpa Sud d'a h-anam beata fuiain, 
Oo clojread ceòl ajn È4d an ìuagn, 
Le 4 pab na cnope 'r na zleanta ban, 
Nuagn a d'éin15 a tatre Beal O'n tin. 


4 
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AVENGING AND BRIGHT, &c. 
FYFonn—“ Cnuacan na Fegnpe.”* 
b i 
Tugz lan lonnaé Eqnean le buiUide luaia, geun-tiui' 
Ajn an té, bnatt clan Ùqroj$ 1r bnir geallad an nj3 : 
'Spj lia bnaon gornpt gola a palcad O'n b-peall dub, 
'Na r5andpan amn a clojdeam S fhrut rola a cpojpse. 


Ad. 
Dan an denz-rlam, bid of c1onH lan-oub Concobagn a1S hHead, 
Nuan bjd tni laocnpa Nlajd a leaba pola pao] fuat) : 
Oan na theun-ìona cata, a]S bomad 'r ajg lionad 
A feòl na Zair51d15 3o buadac 'r 3o theiremvl dum cuan. 


IIL 
WMsjd15eamojd cuùitjuZad : S franpr' bjBeamotd palarh : 
DISed an 6j53 5an céile, bfded An òhvjt San ceòl, ran; 
Djdead an teallac gan ruancar, 'f San PaotNnusadS an talarnh ; 
€o Z-canntan Ttrom-dfogaltar anuar agn a^ cean. 


IV. 
A N15 ! 518 zun mlr an m-baijle do meabnu$ad ; 
915 Bun tTaiiheamac na dedpa do rilcean lé d4Amh: 
915 gun aoibinH Jac 3ean An luòc camòdir ir cabna, 
Le djogZaltar amn déean-onc nf'l aon njd cò-ragm. 


* Air—““ Crochan of the Irish Fenii or Militia.” 
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THIS LIFE IS ALL CHEQUERED, &c. 
Fonn—“ Oual na Fpead dlar.”* 
I. 
Ca an raogal ro léqn-mmhearzta lé buajdpeads 'r le ré, 
A npuajzear a céile man tona na ph45' : 

'S an ràjle, ai3 rile deòn no la ZAIndeacar beò, 
Wan na tTo1H è15 3o dub, no go lonnac an THAIS : 
bjbean an g-cleara AIS Teacw DEIT an N-ANn6 ìo-TIus 
Bo z-clujntean an Jane nom ÈIopnmu$ad na ril ; 

'S nj luajgie oo rilecean bnaon truai$e le bput 
'Na èumajlean & cleste na baojre atn rrubal, 

Acc rud ont: Nj fanrad aon Blar afn an tT-raoial, 
Le ceanajb rjon-ìnjona, 'r le cnojsiib rion-beò, 

Bjn an 5-cnadn bjòed an laz-bnpòn ta le ZAipder a n-Saol 
'S an lujnpe bjòear lopmneac, Zeag-raoglac go ves. 


II. 

Nuajn a cuirread an c-oglac lé rojpteac cum rnuje, 

Cnj masa zlar, Jrianman', Jan bròn arn a ènojde ; 
Oob aenaé a frile agur b'alujn a^ énuè, 

'N agtt dualgair, a15 Chmn1ugad nha m-blat agn a t-rli$e. 
Wan Tro ta man me, dheam d'An dual dib lfonad 

Ar rnut an éfonp-eoluir ta lionman, neammgan, 
Cijomr1vZad na m-blat cajt an la pada aig rinead 

A lajmme : 'r a rotteac 'r Zan braon agn bjè an. 
Acc rad ont ! nuath cnujHi3ear an djorhaomhear blaé 

Le cnòjn-ilearg a dealb, ma tustean aon bhaon 
6 toban na h-eagna ain Suilledg ra ThA, 

Bo cante, béjdid farta, Jan ceapact, mo mMh14N. 


* Air—f“ The Bunch of Green Rushes.” 


33 
THE SHAMROCK. 
Fonn—“ Uijbleen cpocan.”* 
I. 
Gnfd. ibrseanl, 
Ù15 nincead 'np'a41l 
Cna Sluair 5nad gur Sairze 
'Sur ri$ 'n Sn10 Sein 
Stubal led ra b-pean 
'Scejt gaete o na tajrze. 
An pead na rlfze 
C15 treun cth)-Slaojze 
Faso] dnicda voealna palcaizié 
'5ur e co zlar 
le Smanog vear 
Cnjd rcatan cnjroil calcajsid 
Ò an t-reampoz, ta glar rin-buay ay c-reampos, 
Oe 6jle65 r3a,è, 
A3 file 'r plajé, 
Far Eine amhain an t-feamhogz. 


I. 
UIS SAIrZE AIS NA4AD, 
'S dom tA rao] blac, 
Na re6jde madna cnaobamuil, 
Ni bh-amla ta 
dO FIEAagain nad 
Ce m'feanan r' an jl aopbearhujl, 
Uc deanc 'ra b-réun, 
Cn dlaojs 'n t-ri3 gean, 


* Air—“ The Shamrock.” 
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Sur” SAIN AN pead va rpé1pe, 
Un r3ojlejde an blae, 
Ca 'n thjin man roaé, 

Sna4d, Zairce 'r Spean na h-Ène, 

O 4n t-reamndg ta Slar rin-bian an t-reampogz, 

Oe &1le6d5 r341È, 
N3 rile'r rlajé, 

Far Egne amain an tT-feampog. 


III. 
Co vjlir tion, 
DjSead tean 3o ffon 
An Cuing an la ùd 'ceangail, 
'S agm ette an Sac, 
Na c1ojteasd dae, 
An domblayr n6 a fammull, 
Blanad go h-eag, 
Av 5nad dnir bnéag, 
O an h-3onT ta Eao] D'a maonracc, 
'S n4 t6òoIZead 3o oed, 
A bnac ra n-3leo, 
Bairce n-a541d va faonracc' 
O an c-reamndz ta Blar rip-buany an T-reamnog, 
Oe S1le613 rT54]*, 
Aig rile 'r plaié, 
Far Einne amath an tT-feampog: 
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ONE BUMPER AT PARTING. 
Fonn—“ Wal Nuad na ma jone.”* 
I: 
Uon cuacog amhajn AIS a DORAT 
Oe1f an 10M45 GuaId ÈanT ajn a^ z-clan, 
'S an cuac jf mo cùrha SAD pONAr 
Jr oiial r6r a ljonad go bam. 
Ca riancar mon-franramuil an é-raosail ro 
Co mal jr ìo thom 'ceadd cum cid 
Nac n'an 5èin acc H-oeir a dul triop do 
An c-aotbnear bfjò le n'a lB 
Ac de th6méjd man rud bfòead an m-beaia 
Oa dealbad go tus, dlàèt go leòn, 
Oo 13 ar uéd r1anr' lé luar paèa, 
Suf eagar 'r a^ g-ciaé a lan vedp. 


LL 
AS riabal duin ain agatd, nac claonman, 
Seam refit oo glacad ra tha, 

Ajn bajoread man ro aluin sn1anman, 
Djsear lan an ton-tarars pao blac. 
Acc deirnj$ bidean am blaosac a éaojde, 

SEaNn Jheadad vA n-uaghne San rcié, 
Se 'r ramajl ds agpdean na gaojie, 
'Nuain a mearg blai bBjòear a flis. 
Acc de mM6meéId Man rud bjSead an m-beata 
Oa dealbad Zo tug vlat zo leòn, 
Oo 15 ar udd rianr' le laar pota, 
Our Ea5ar 'r a g-ciiaé a lan deòn. 


* Air—“ Moll Roe in the morning.” 
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IIL. 
Nac rojlreach do bid an 1145 aig claonad 
Nac dealnac do deanc an mun raofj, 
Wan rud 'r dual gac plead a5 raonad, 
Dejt man néealc an lae oul na lagde. 
Oo èona[prc man Ènsocnuis re a1rdean, 
Aig teilgean a S4ete rao] ton, 
'S a lan cuac man rùd lanpac bagrtean 
Rom rcapad an g-cnujnjusad le pon. 
Act de th6méjd man rùd bjead an m-beaia, 
Oa dealbad go tIiu$ aoli go ledn, 
Oo 15 6r tièd rranr le luar nata, 
Dur Eagar 'r 4 Z-cuad a lan deon. 


'TIS THE LAST ROSE OF SUMMER. 
Fonn—“ Coillce Blanya.”* 
Ca n6r dé tsjonac an LA leir réim ajn a z-cnaob, 
O&1r 4 cuallacc na r3e|me Bejt eugta amn gzaè taob : 
O4D 400 N6r amain Saolman, gan blaè, le a b-revl daim, 
Ue larad no ofrnad tabajnc atn air d6 zo rarm 
II. 
Nj fa35pr45 leat pain tù la meadad afn a n-zeug, 
54an do teilgean a coolad mearg oo Zaolca go h-eug : 
Nait a m-béidin tearda ac la 1r zac ofòce, 
"Leir na n6ra gan blai 1r 35an balad oo lujde. 
III. 
Man rio jr oial mieacc, nuagn a ìHfonDar an nad, 
'S nua jn EaluiZear o na reddib an r3aim 1r an blac ; 
Nuajn a claojdòtean na chojdte, TCApP TuaIcar 1f TEAD, 
Cia bejSed man éadan aonanac ra t-paoiol ro leir ré. 
* Air—“ The Groves of Blarney.” 
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THE MINSTREL BOY. 
Fony—“ Wòniy.”* 
I 
Do inall cuin cata 63-laoc na naD, 
Lan varmad Einean Anramse ; 
Lan atan EAITSEE AIN ZO Tean, 
A p-aopnfeacc le n-a èlagpnris. 
A èin na n-oan! an an laoc-ceòil gnid 
Oa m-be dead an raogal dod Saonad, 
Ca aon ìnujt aman le do mholad 3o bib, 
'S aon lan amhain lè ao faonpnad. 


II. 
Oo tujt an band, aè ma tuit xo féill, 
DIS a cnojde neam-eazlac, tThéanman ; 
Jr naob ré teada clagnrize an éeòjl, 
Oo rcuab ré an tna BjS rèanman : 
Jr otbarne 3 nf mjUejd cuimz do gui 
A cnujte Gaoin na b-peat raona. 
Jr ni clusnrean 3o h-eug oo lan-bjdH rhuè, 
Lan bhujde 1f bnpòjn na cipe. 


tt Air— Moreen.” 


S6 
THE VALLEY LAY SMILING BEFORE ME. 
Fonn—“ Cailin dear cnùoad na m'bo.”* 
I: 
D'aojbin an zlean, bid n6mam rjnte, 
An ^n t45 me mo déile 'r mo nad. 
Jr bjò me le notm-imnide lionta 
O'fAS M'A1506 fao] TMUÀID If FAOI THAÈ. 
Cònuj$ me an leur, do Seall m'aon-reanc 
Oo larad, lé mo fealruzgad ra t-rlize, 
Acc bud djormhaotn nem-fé&imearmvl mo Zeun-denc 
Le lh» thomacatn neulta na h-osce. 
IL. 
DIS a^ reomna a dfonruitear Zan tionol, 
Co uajgheac man uam, act mo ènad! 
Nac rate ra n-uaith do bj an bnujneall, 
Na jt Eald£ go nmMpeas ra tha. 
DIS an ìénujt ceòlmmhan cnodta amn an m-balla, 
Le a m-breugrad mo bnon an bean òg, 
Acc an lam, a r5e1t a ceòl ìnfo an talla, 
C4 413 cni AS a^ S-coighiseac Eao] P55. 
IIL. 
DIS am an, a ceile cam, cluaineac, 
O4 n-déanpraide an tiorma bud luga, 
Aj3 cun do lett calljdeacte luamneac, 
Léimpead lan d'f1N a coragnt do òlja : 
Acc anotr, a bean na d-tAINt-rzeAl 'r na H-dAINTA, 
)ir cruaijlli3e 'r 1r cancuirujZe cail, 
Dé qnrjdean leòp-critiuzad thom AH do cante, 
Cne cneasc 17 thé ònad JHre-gpal. 


* Air—“ The pretty girl milking her cow.” 
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Iv 
Ta ceana uime an mollacc gan palaé ; 
Ta Ba cojgnidi$ 1r buujodeamla toll, 
Deanad t5nor aln ìhfé prdòla go ba]lZiesc, 
Ta 4 b-iùn-sleanta deang le puil. 
Acc popgla ide an Zlar-mmheinze a n-Ajnde, 
bjdead fullceac zo lam tuar Jac lan : 
Ta ljH-ne ceapntT, E1ne, 'T an 5-caAinde, 
A n-a541d Eagcòp' na Saranac tean. 
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FAREWELL! BUT WHENEVER YOU WELCOME 


THE HOUR. 
Fonn— “ Moll Riàn.”* 
I. 


Wo flan lib ! aot tna bejdjde a3 rallert$ad na h-ogsie, 
Oo bdùr3zar bjh-èeòlaa Zuf TUANCAr mears FAOI; 
Na deanmada]de an danad, bjBeads ag cun oma boi, 
'S neam-furmeamuil ap gad bndn, na fujde lb le pon. 
Cilleid nir 53an ampar a bròn, agur nf Ledid 
O'an and-rhuingsin a bneug e, aon leacta na S1a15, 
Acc nf rjolpajd ar a cuimne de ojdce na de la, 
Dun t635 rib de ra n-am riu Jac bnoi) agur gac chad. 
1I. 
Le lj) teact na h-ordce io r1anramhla, 'D a m-bidean 
Dac cnojde lan de fean, 1f Zac cuac lan oe Èjon, 
Wa'r oonia no lonnacé beidear mo fribal anra t-rljse, 
Dè dead lb, a carpode, a n-1mU1H 'r a Z-chojse. 
An bon n-gnean 1r bun rigai$il bé1d1d agam pun, 
Azur m'aighe a5 efrceacct la bun z-ceòlcaib 3o bin ; 
Jr aoibjh, ma biBean aon ode na platajb la paiail, 
A o6inpear “Ar ThuaS Tan & 45an anra dal.” 
IIL 
N'aimdeòrn Zac ds-beilit d'a p-1Ànrean an raogal, 
Djdeadn d&ir na rémme taire geal ir pur3eall, 
Oo éfZiean lan bn6in agur 1mMHjSe na h-oiòce 
Cid15te leir a r5é1m arn a deas-snuir do bò. 
Do th-bud buan leir a z-cuimne ro do ljohran mo ìnqw1Se, 
Wan an rojteac n)-biòean rut ndr d'a file an, 1r bnis : 
Wa bnijrcen & 'r ma bnisten, SO n-deantan Se rpne1d, 
D&15)j5 balado bné5 na n6r amn Bad nmn d'an t-foItec chè. 


* Air—“ Moll Roone.” 
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YOU REMEMBER ELLEN. 
Fonn—“ Oa m-buò Na neat me.”* 
I. 
A Cuirthne leag Ebelmn, reojd '1r r34jÈ oj3e 
An m'baile 'o'tAn fuainc agur TAIM rao] rea, 
Nuair do tOònv15 Bulram ethiinec man cele j gur tois, 
'S BS a teacjn rao] cuimjnc n1agalca gnpad. 
11. 
DIS a15 raothisaS a n-aomnreòtT rao] bBajrteò ar rian 
Sur dubainc Zulrain padeoj$ la dub-bnan chose, 
A n-agc eile cònuiZeamojd tAjnte Sur dion, 
Sur tnfoll ri d'n m-baile ajg ornapzeal ra t-rljge. . 
IIL. . 
Dud pada 'r bud ctuinrreac a5 rjubal ao bis, 
Sur a13ne na h-Eige le jmUjS ran ; 
Nuair 413 claonad lae dojnjn bfò TZanb lé Zaoc, 
Siod sjn amanc lan plaètamuil ^ lan na z-cran. 
IV. 
AD ro, ain an cT ois-tean, Zlacamojd reit, 
Ca an ojdce mall gur ah Zaot teat; 
Oo feid Te an adanc le jomian and-faor, 
'S o'umluig, 415 dul rdec d6, an doinresjn a cean, 
M. 
D' tajlce, bean uaral, do ZAIN an raon, 
'S leac ay Cojll 17 an din To r54é n1S TA av, 
Ar bajo1de mear bhiaina, a nab anta bnjs, 
Oin ri; Ebelin ban-cragnna Rop-na-lai. 
VI. 
'S agn a céile ta prmm-ceanamuil 'r znadac an luan, 
Oan Bulram an c-eiljineac 'r do pòr man mnaof, 
Sa a lan na S-chanH cI$eannamml ta teaghac, buan, 
Man ra ceadin o 'n ÈS15 1 A^ Sean ra BHaof. 


*. Air—““ Were LI a clerk.” 
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ID MOURN THE HOPES THAT LEAVE ME. 
Fonn—““ An cnan-pora.”* 
I 
Oo Sujltin mujnpjin meallcac, 
CO DA o-thEispeAS-fa me, a SNAS ; 
Oo èaoinr1n canajd feallcac, 
Oa Lb-peallead-ra onm ra thA. 
Acc fad 17 tA do blas-seanc 
A15 rotlriazad agn mo fl3e 3c buan, 
Nj béjd1S bpon onm, a éeav-reanc, 
Nac S-cuint,Sd Th 3o rion FAOI TUAD. 
II. 
Nfl anra c-raogal 3o h-uile, 
Wo cnpadad, agur th bejt lom ; 
Ca aojbnear zan dile, 
'S san pujd leac, na bua jdpead Thom : 
D'feam an aijrlin3 'r bneagatse, 
'S me rmuasned ont-ra, a^ fenc mo cpojde, 
'Na an rubacar 'r m6, 'r 1r aéna3e, 
'S me r354nè4 uajz-re lè mo baé. 
III. 
Sjò Sun feall na geallta 
Do cealg rjòH le cluajn 'r le bnéag, 
'S gun cuan S6jH oo bejt meallta, 
Dejt a cHut led anjr 3o h-eug. 
béjdjd rolur anra duùbav, 
Aig tredpuzad m'aIrdihn fearas cojbce ; 
Wan ta 'n smneleabc rois n46 mucan, 
Jr leup oo ypmjzead a b-pEAr3Zad an d-tTIS. 


* Air—f The Rose-tree.” 
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IV. 
O&1r an t-roluir a^ bejt mucca, 
Oo tnednpuj5 & thio an t-rlise, 
C13 eagla atn fean triùbalca 
Aig pornread bealai$ lan na h-ojsce. 
Acc pòr lé lòenpan peulca 
Jr lonpnac, rardac tearda a fiùbal, 
Oin oj leur aj3 dealnad neulta, 
Wan an leur a 15 S M5 na n-du]l. 
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HAS SORROW THY YOUNG DAYS SHADED? 
Fonn—“ Padonjdé Cluagneac.”* 
I. 

Bpen o'6i3-laeta réanman' rao] lionHsub, 
Wan majdiny rao] rlam d'an ceò? 

'S po luat do cuad Èanath-ne tean-fnut 
An am', nAn Znaiac bnòn San ré. 

Drujl rionta na h-aogre geup', cnuatde, 
Ceact a[n cnojde a bid aenac 3o leòp ? 

Can éugam, a lejnb va chuaise, 
Jr rilpead leat oesn lé deòn. 


II. 
An amal le òne C14l-mjonsA In 
An gean amn an dlaon do cnofde. 
A m-bjdeadn crìne ctnf rléjbte 1r gleanntan 
A15 dealnad an gac AIT d'an rli$e ? 
Acc dé1r mM6namm raotain ag ndman 
Na cneé, '5 a brujl 6n neyn cait, 
C4 AN raotan SAD TONAD, SAN p65man, 
Ban aon IS Ha S14j5 le pasail. 


III. 
Rab oo S615, MAN EAN aM foIN-NjoSAcT' 
Ool 6 cnaH; 3o chan dern an r3eul, 
Dij3 tairbeanad redjoe na dhaàojdeacc' 
bHjò rotlreac lè glòin, S v-a beul ? 
Ain cnaob déijr cnaojbe ag Tearad, 
Sid Cugad a TeSId aIN 4 nH-Seug, 
Acc deir ti a meallaò, le carasd, 
Suo uajt E anfr 30 h-eus. 


* Air—“ Sly Patrick.” 
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1V; 
Wa o'ealuj$ man rùd am na milre, 
Nan freanbui$ aon la d'an m-bjé ; 
Ma 'r meallctac gnt muinjsin na djlre 
A lonpnujS$ dub-neulta an Z-choise : 
Wa 'r crionta man rùd le Tae&jb cnuajde 
Ca gac caàlideacc bid znadac zo leòn: 
Can ugain, a leinb na thuais$e, 
Jr rileead leac oeòn lé deon. 


NO; NOT MORE WELCOME. 
Fonn—“ Tag-a-laojs.”* 
I. 

Nj nab éo pajlteamujl na ceòlca rfota 

Ceacd ajn veal ruanman 3o r6ill a njam, 
Cna lejt-duraigie ar tam na h-ojdce 

Chluinear reat neamaa bin la n-a taob, 
Oo bur ran-Sut onm ra n-am natb bajice, 

An cnojse 'n mo lan raor thom flam ceò, 
Dun doj$ go cluinrajd éojSE' an ded6najse chaste, 

Fon éo bjn beanutste anr Zo ves. 
IT. 
Sui bjdH na ojlre, man òjun-iaoi rampa d, 

Do rA1m a5 Ealag thid duala carm', 
Jr carta rlizeagn, BIS ruaim na h-arhana, 

'GCeacd thd Jac char de ma chojde ra nam, 
D'un5 fc a $-cogan é, bud l6cnad gnianman. 

Oa liad; ir b'pean liom na an raoial gan non 
Wo thom-tam pada tA la dub bnon lionman, 

Dejt buirte ag ceòlcaJb co beanviste bin. 


* Air—“ Luggelaw.” 
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WHEN FIRST I MET THEE. 
Fonn—““ A BPaopvyc, tert vam.”* 
1: 
AIS TVr an S-cajdnead 'r th 63 blat 
DjS1r éo ral a n-geallcaib, 
An éormvil S6)b bert rion 3an recac, 
Nan rmvapnear do bett meallca. 
N-de jr tù bet atnur$ze, dèan rion beò, 
Wo thuIDjH af'd Zan Eaonad, 

Oa b-peallpad agn an t-raoial go des, 
Uam ré1n Daé n-déanrad claonad, 
Acc jm6j5 leat, tin cèam na m-bnéag, 

Jr còin an cnojse bejt bnjrce, 
Oo òuthnread d615 anjr 3o h-eag 
A s-cluanagne co cljrce. 


II. 
Cna bid gac beul aj3 luad oo baor, 
D' olc lom an rzeal oub gnajnearmul, 
N6 tangain mé 3o rHe1treAS aogr, 
Blòjne ar an bige éammearmhul. 
Oujc bjd rearmhad buan mo nad, 
'Nuagn Bbjò do cajnde glanman, 
'S an cnotoe t4 lé oo cluain oa cNnABad, 
A fuil dojntpead duit Zo ponman, 
Acc 1m&15 leat èin cluarnaig éatm, 
'S 5 an c-reir a bruylyn bagice, 
AIS dUraco5; TUIS-EIN an TA D'AM 
Sean ohgzan crojdte cnA1sTe. 


* Air—“ O Patrick, fly from me.” 
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IIL. 

Nj rejctean léur na bh-aoir' ra tha 

b-pvyil 413 blai na h-ojge théizie, 
Ceit an dlleam, a5 a nab ont snas, 

'S ta ont gn4 jn o lyéò vo bnevzea. 
Wearg tnalll, ta plead antnaiac na h-opdce 

Oa N191D FAD Teagan raodeamvl, 
'S man lear atn vam, b-pvil bar an paog, 

C4 'Tm139e kYAN neatmh-cnojdearmnvil. 
Jmè15: 'r da m-beidead agn do laimh, 

On IT TA4AIDTE an doma, 
N7 èjubnpajn dìon de Eol glan faim, 

Ajn do fajdbnpear olc man nosan. 


IV. 

'S b'féI5d111 5o d-tIocrad, 'cluanai$, an la, 
'W-béiS1S Ha cuinge ro réin da m-bniread, 

A m-béidin a13 blaosad gan réim le chad, 
Uin an té bejdear ont ag cliread. 

Ce bejnpead dujt-re ruil a cnhojse, 
Cna bejdead pazta lèanmhan, 

Vj3 cairbeagne dvtt gvn ìvjll cà an snaog 
DS ac 1 ont 'r tù réanman. 

Uaim, vaim ! mallacc odvic nj rj6, 
O'1mSeangad 'r Did cnajdte, 

Fvat rein nj aiir n3ocad Svit mjilyy 
Co thom 1f TAIN 4n baite. 


48 


WHILST HISTORY'S MUSE. 
Fonn—“ Pavodvj FAiG 0 
L 
Co-$ad 'r bjd ceòltajde na h-ìconuin ag cùmasc zo h-alneac, 
D94Cc NIS da nab p1$:e 'n dub ep3e na pnpiè, 
Le n'a caol bis Neac Gne zo bnònaé 'r Zo pampeac, 
ÒIN an reagn rmalad leabnpa da cuiogpar oo b1ò. 
Acc o ! man do lar raar a porc thid a z-ceò, 
Cna4 n-déir jomad blia£anta oe Sub-bhòn San rejè, 
Deanic aj éeòlpajse zo beo, 
le ronjob, oealnui$ go veo, 
Sac duilledg aig, cuin rior tin-rEISE, CAN a chode. 
II. 
Failc' pealc Seal na bDanba atn an Neac 1f 1 palujsie, 
Fao] Zaet' È15 S rpéin dnùcdaihu]l Gne la zlòjne, 
Cnò bliaganta de cnad ir 6 cana ma voealutzie, 
Dfdear amn éinde mòin locnaid man cura cun cén. 
Cid mon ujrmin laocna bert da liad ain mo taob, 
ÀIN càm carAInN 10MnA15 ranaon! TA n'a lude 
Acc t4 'gur bjd namh, 
Sun aon rimal an ìnaob, 
Ca simètoll atn cean bhiasac éana mo ìnofbe 


IIL. 


cc pohac TA AN faoÈan 1 m6 an oa beata, 
Oo CuINEEAN amn a H-DEANNAIT a n14AmM 3o p5ll bam, 
Cjò bud céimeamul bett rpaonad cnifce eile a g-caia, 
Jr MS abh LEIM do ÈIN réim a t65bayl TA 'n lan, 
Col$ 415 cataojn.na t115:e do cornayr, do Sui, 
Sur agath amn ron Gne, d'oIl ando-iuat boo bit, 
S' atn an bua jòpnte Sub ; 
“O'a puil 'r dìona rnueé, 
Wan tuag-ceata dojze, btoead an laoc, can a chofte. 
* Air—“ Paddy Whack.” 


* * Notwithstanding one signal service, it would seem as if the subject of 
this 'beautifi melody had studied to render himself permanently obnoxious 
to the Irish people. Still, from a selection in our native language of those 
truly popular Lyrics, I could not exclude such an exquisite specimen of 
poetry and patriotism. I have, therefore, merely omitted the name in 
each stanza, filling up the chasm with a corresponding character in general 
terms, leaving to the taste of the reader, or the progress of time, to sub- 
stitute any popular name not unworthy of the distinction. 


WHEN HE WHO ADORES THEE.* 
Fonn— “ Coòllad an c'ruanay5.”f 
L 
Ni4jN don té ca Sujc tTénEA nac m-béid Sa luad,, 
Ac a lobéce agur amzan no Sean 
A n-guilein, tha béijdrjad a' dubéan glan tuas 
An te, dujtre t4 rjutTe paoj an b-péean? 
Suil 'r cf fr Thom nent do namhad do èAIN, 
DejS a n-guirte da jiead le oo deòn ; 
ÒIL ir cute cj dobran bjòir cionteac amhain, 
90 nab dujtre, mé dijlir 3zo leon. 


II. 
Dud onptra bò bnonslopoe ox Sil mo bè, 
'S bud opt m' eagna aig meomanad 3o ffon ; 
'S ay opta Ar deanai5 nacpad ruar o mo ìhojde, 
D&1S an nanjme 'g-cénpin 3o tion. 
O 'r aojbjy don éajnde, tanar beu agn a t-ra$aol, 
Fejcrjn laeite do Sléijn 1r mòn éal. 
Na dejS rj nil beanacd co gan do, a n-saol, 
Le bar ajn ron d'And pné1m do fASAI. 
* See Ncte (1) in page 64. 
t Air—“ The Fox's Sleep.” 
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THROUGH GRIEF AND THROUGH DANGER.* 
Fonn—“ Uain bid agum p10n Znad.”f 
h. 
Cnò bnòdn agur End Zabad, do lonpa 5d DO rmjzead mo flize, 
Dun r3e]E doigh agn Zac dheiros, mo Ò1méIol bid na luide : 
Oaq4 bujbe cnan an m-bais, bud realraiz BIS an n-sn4ad, 
Oo nab 3l6in a najt DAIRE, AGUr CAONOUNACT A MAIT fFE4AE. 
O! rzlab ce do nab me, an d'ucdre rAon vo bid, i 
'S tug beanadd don doIlsir do the Idi5jd Bum zean ao ìnojòe. 


11 
DjS vo compuints$eac praoj onm; gur TH rAof dfmear mop, 
DIS do òrojnre de ò1l5, 'r a^ cnommran ve Sp. 
'Sujn54S ri ^v teampuill; 'r cura 'n-siair na n-slean, 
Dud ojnc 145 a canajd; 'r do canajdre na rolab pan. 
Acc b' pan lom ra 'n laith a15 do corajb Bejé mo lujde, 
Na bejt p6roda le nud piaiman, na AIS 10Mpa4ad Ua IT mo cnofse- 


III. 
Ce dein Sun pan do Zeallta, bein ont bnejte cnuas jg ; 
Oa m-beidead pealltac, Hf gZun Uarad be1Sead do ghuais, 
Oeqntan, ont co raoo bid, rargait cuibne thom, 
So b-pruil do cn6jde clòjte le rclabact agur chor : 
O na cnejd fad, Djn b-perdrn le cuing tu do claojdead 
'N agot a realrfZean oo rpinjoo, realr13ean raonra coise. 


* See Note (2) in page 64. 
f * Air—““ I once had a true love.” 
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SHE IS FAR FROM THE LAND. 
Fonn—“ Forcal a donar.”* 
L 
Jr pad 1 o'n cnijé, b-puil a h-oig laoc na llujde, 
'S zan and an a ruinfdeajse Sa bnpéugad. 
Act umpjan 3o ruùan 5 rùIlb gac raofj, 


Oin Ta a cnojde le na cele SA eugad. 


II. 
Dud jad abnagn ducair a tfn re1n do TeiD, 
ND 3ac reanrad dan al leir do meomapad. 
O 'r beog moide loct clujnrze a ceolce bin, 
A crojse bejt da bnjread gun cabanad. 


IIL 
Do rha jh re da nin 5; agur d'eag re Sa cpjèé : 
So an mejd bjS da ceangal agn talam : 
Nj list 'Sojrar trom-Sul a èfpe ean r3fè, 
'S nj bsd b'pad gun a céile a^ n'iaim rallad. 


IV. 
O dean uamh duth 'r anajt b-pujl na Zaect' gnéqne rian, 
Naa)n Seolljn riad manac 3lépaé : 
bad 'realujZead agn a rian man Tm1ZEead anfar 
O na dil jnre ren a ta bnònac. 


* Air—“ Open the door.” 


52 
WHERE IS THE SLAVE SO LOWLYI 
Fonn—“ Spor agur rior lom.”* 
I. 
Ca brujl an thall jr tAIne 
A np-zéibeal chuajd, Tuan Hatpe, 
O4 m-be dead an, 
Nac d-tainnedcad lan, 
Na ct meat paoj Èujng San BAINne. 
Ca an cnojde rao] éigceancT claonta, 
A d'panpad lé bett paonta : 
'S 5o m-b' aojbjH oo, 
Oa mm-be1deasd rfjop-bes 
A n-uòc An AIpnd-N15 fjnTe. 
Slan leac, E4ne ! bjò rlan, 
A caoppear an n'an la deònpaib lan. 


IL 
Nj abra an lajbpeal parad, 
Ca beò gan bajht, Zan baruzZad, 
'Na an dlaoj$ zan blaè, 
A 3of6 flearg ir r54AEé 
Oor) buadac, bud dual a faArrzad. 
Ca all S-Ccor atn in an S-CcAINDE ; 
Ca an 3lar-metng té5ta a n-Ajhde ; 
'S 140 lé y-an o-taob, 
Nan clir a ngam, 
'S an nama1d nojn S'ofand 
Slan leat, Gne ! bid rlan, 
A caopmear an n'an le deònajb lay. 


* Air—“ Sios agus sios lom.” 


, 
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COME REST ON THIS BOSOM.* 
Fonn—“ Loé Sjlyn.”f 
L 
Wo djl ejljd lotatie ! agn m'ucd peyn glac pian : 
Ci gun ealuj$ an ènead uat, ro d'ait dfdjon buan. 
Ca an Tm13ead an Ban diùban, Zur reanc cuman chojde, 
Sur lamh le do coran le conzgal gun r3jè. i 


II. 
An tear SN4S5, 3o manpad re fearmac ; nat cogn, 
Cnis bròn 1r ìnid Sanpdir, thid naine 'r ìnfd Slogpe. 
Nilim eolgac na 1mojac, ma tain amn cope raon, 
Acc ca'ram ce bjd tù, 3o brujl mo Znad ontra prop. 


III. 
Oo $4j1 onm anzeal, tha bjS tù a rean. 
Ded me man anzgeal tha èu bejt paoj léan ; 
Ai3 leannujpc do long, thid Sean èjnte teò, 
Do do corajnc 'r do ciùdeacd, le mo bar na mo Bea. 


* See Note (3) in page 64. 
t 4ir—“ Lough Sheeling.” 
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'TIS GONE AND FOR EVER. 
Fonn—“ Sa Wojnoin Oilyp.”* 
I. 
Ca ealaj5te Zo des uain an l6epan bid a rTZanad 
Wan dealnad an lae Sil aig rotlrjuzad gaè ball: 
Aig be6dacan le n-a Zae&jb iaime na manb, 
'S a lionas lé n-a prolur na rùtle bjò dall. 
Ca EalapZte—'r an lanan, a O'fAS ré man néallca, 
Nj SH15 ace glan-leupngur do tabarne atn na neallcayb, 
Déjder a5 duùban agn nioZadcatb an oomman afn pead praogalia, 
Acc go h-Agn de ont, Ginn ! a cugrle mo ènojse. 


II. 
Oin b'ard b1S do B613, tha bid an 3l6in id d'a foIlfihsad 
Oo té mèroll tni nealta thom', dopda an t-raogail: 
On bfjò rinne dair a^ Zeun-évnz3 do bp1reòd, a15 rolypizad 
Niatn amujl man Sat Snétne, a bnpata do pr3aoil. 

O! nf éisrean cojdde anir, anra S-chujhe. 

Aon am èo h-aojbin, Sin bid caom-Sut TAG cine 

'S zac nfoZacct' a3 cun lè déqle : 'r b'ana, bin do clyned 
Wa jojn-deòl na raopnre, fern Eaine S ènode. 


IIL. 

Acc 5hajhe AIN Ha TionAjn, nA b'ail les acc daognrecc, 

'S ag an taIn-dnem, nan claon lé n-a maj pésn a d-coll, 
DIS 415 caIdhead, MAN ANONAIN, 6153-0615 Na raojnreict', 

'S ajg olcòin na h-aire do baird j lé pull. 
O'ea4laj5 3o deb uain an atrlmnz3 bneasg Sn1anman, 
Dé15ér o'almdesin na Z-chojdte fronamadac nHerh-claonman, 
Man d'éin5 S tur opt Zo lohnaé, 'r go ljonrm,an, 

ne, 'éfn éatllce, èfn tarrze mo Ènpojse. 


É Air-—“ Sa vorneen deelish.” 
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I SAW FROM THE BEACH. 
Fonn —“ Woll.”* 


b 
Oo éonaNlie aI mMAIdID, AIN an hHuIN déINr A lionta, 
An long bnpea$ aog feòlcajb go h-aluin a3 rHam : 
Oo deanpcarf anir, 1r an Span TAN Eir claontA— 
bDjS an long aia n Zaineam, 'r an tuile déir ThASASB. 


IL. 
Sud rompla agn mujnisin 1r agn meanball na baogre, 
Wan rid éEalujZeapr laete an rlamjnte 'r an réym. 
bjden na tTonA, ath an nHced, D'AN O-THEISHN TeòT AoJre, 
'S o'an b-pagail chat-n6nHa agn a trHaIS ban liv pé1n— 


III. 
Na tnaòc liom agn céim, nd amn ìeanar a3 realpuZad 
lead donca an n-ordce, man fAIm-rolur ne, 
Acc cabajn Sam Zaete UNA na majdhHe AS pollrruzas 
An diban 1r Ale nd lòònpan lujde lae— 


IV. 
Ca, ajn nad m-beidead cuma H-DI1415 am Ho na dile, 
Rab puùbajlce an cumathH 'cun bla ar a ban 
'S a cpojse man cnan, ùn, alujn coille rao) bile, 
U rzejt (d'a lop5zad) deag-balad a'n t-rus$ ìnpf n-a lan. 


* Air—“ Miss Molly.” 
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FILL THE BUMPER FAIR. 
Fony—““ bob 1r Jon.”* 
L 
Ay éuac man 'r cojn ruar llyon. 
Ue llin r3alajde damuin 
Sile agu malajse bnyjoy, 
D145 o Zaè 1MHjSe rlamhujn. 
Nj r3aojllcean Zaeie gean 
Av Znp15 co lluai 'r co bnjòman, 
Le nuan do è15 man caon, 
Chid éuaca llapta lljonman. 
An» cuac, man 'r corn ruar lon. 
Ue llin r3slajde damu pn 
Sille agn malaise bhypov, 
Dian o Jac 1mHfde rllammugn. 


II. 
Saba, man dein an p3eal, 
C1 3re rtuama agn r54ete 
An éaogn 'r o neam na peall, 
Deilt a^ uap a Baetie. 
Wan rud ra b-rleade cnojh, 
Canmimopo 3o cinte, 
Ò neam na h-eagna 'r 5nd, 
Na 3aetie 'r zeyme 'r cjnee. 
Ay cuac man 'r cojn, ruar Uon, 1c. 


* Air—“ Bob and Jones.” 
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IIL. 

Ce ay ban idn do bid 

'S dual rior pagaijl, vj h-onam, 
S0 m-bjaH 3o rion an chojde 

Cur rp1m195 rjona4a 'claonad : 
Oo tanllad an ra thA, : 

Nuajn ruar 3o plajtear dealujs, 
An Te Sod ar Eao] r35ac, 

An teine, nen na rzeslursie. 
An cuac man 'r copn ruar llon», 4c. 


IV. 

Oon b3lac thrazall ra ct-rli3e, 

DIS gun rojteal, gum copy, 
Le cabaght nuar ar cnhjé 

Na n-oeate geal, an 3onn. 
Act, o man lem a cnojde, 

ÒIN deancad mearz na peullce, 
Cuananpc cuad na lujde, 

bud le Dacar rubac na neullce, 
Ap cuac man 'r cojn ruar Uion, 4c 


V. 

D1S an ra r3ala bnjon, 

'Fagead n-oeir na h-ojsce, 
Cic opjéle an ra b-rion, 

Fuilleac plead na raojie. 
Sùvd e rocan bnpj3 

Fiona, atn at3ue trlaie, 
Sud man toj3Ir chose 

Oa4 d-01S sf cual de ceaie. 
An cuac man 'r cofp ruar ll70n, 1c. 
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DEAR HARP OF MY COUNTRY! 
Fonn—“ Tangolee.” 


I. 
'Cnpuje ^Dra mo ìfne, ^ n-ooncar bjò rfnte, 
DIS puan-cuin$ na TOrda onT pA1r3ZÈe 3o Tean ; 
Oo toj3 mé ar zetbeall, dé1r do cujbnpeac bett pxaojlce, 
Ain do teudaib a5 r35ej& 3aete, ir rolup raop-nai. 
DIS ruaim rundac peata oo b' aepnat3e 'r bud bine, 
13 diiract do teuda, 'bfd fuanman, èum ceòil; 
Acc bjòdjr éo neam-eòlgaé agn fuancar 'r atn luine 
Bo m-bnrean an bnony tni do fuùgzaj$il 3o pé lU— 


II. 
Slan agur beanacc lé vo bjH-Sae&b, 'énutt énom, 
S5 an dlaoj$ dé ISIONAE dantTa, do déAaNRAM a dealb, 
C65, 1r codail paor r35ail lonnac ZaANTA AIN dO fuan Thom, 
So b-raASaIS meupa DfOf Ttuama afn do teudAjb c1un' realb. 
Wa bid cnojde Za1r351d' cheanma n, TIN-SNASAIS N6 ruainic-faor, 
O'aA S-CoNNuSad, ajg ejroeacc lé reinim an n-oan, 
Nj nab 19H4m-ra act ojted3 neam-bnpogman na luat-gaojt, 
U5uf uaIT-fe do ÈAINIZ AN fuaim bin amhaAlH 


* Air—Langolee.” 
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MY GENTLE HARP. 
Fonn—“ Caojnead.”* 
I. 
A crujT caon! dùrsaim anjr bin-Saeie 
Oo ces1l, bid bajite paoj codlad thor : 
Ulan dedn do r3anamanr, 'r anir dégr llaeie 
Ca do éarad a llan deònp lliom— 
Njon bnir one ràgnad, acc map va clamnr,s, 
Uig a nab 6 neamh a nin 'r a rtuatm, 
'S do écanad bnujd man do bnuid Zo h-Anra— 
Cain atn na ratledj3 3o pr6jll gan pua gm. 


II. 
515, 5 do fe1M duùIH do téada ceòlmhap', 
DIS am cajtnéime, Ir deir cogais rfot, 
Jr b'I0mSa cnojse, vo léim le détcur glòpnman 
Ca anoir rao] narpe dub, thom 'na Uujde— 
Acc é6-tad 'r bjd abnatn 1f danca bjvHe 
Bin èin 'r ain ìoH d'a fze1t 53an r3fè, 
'S a3 Ujonad argue na rluag le llujne, 
O'a m-bann Df puagjn tu acc bpiread cnojse. 


III. 
C14 betdead a pertead, 'cnujt cnom, agn luat-rnué, 
6 vo thom-teada Ib, oe éeòlcayb bjn' : 
6 fuired3 maidne, bejdead co thaiamuil raon-3ué, 
NajT geire a5 éagcaojn a h-aogre agn lln. 
C1oHar agsnaid omh ron raonr” do Z4ete. 
Wo ènuje rétn dilir, o'a beurl agam znaò, 
'S an énaob, lé n-sléearaim do éum 1r d' téjte, 
Oun plearg ta p13Te f le plabnajde ir blai— 


* Air—“ The Caoine or Dirge.” 
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IV. 


Acc éugam, 'f MA TA AH dO UM, TA AS pfedcadv, 
Aon Bat ammhajn rranra nac bepuil paor fuan, 
Connai$ damra é, 1f tabain f10r d'a besdaéan, 
Sun bin do ceòltca lan bnòin, 'r gun buan— 
Dun aotbiH fernear tù a llan va z-cnònaè, 
Cna bjòear ron lujHeac d'a Zaba]l Zo 3nd, 
Wan jomma]j3 Weamnojn bnirte, béjdin Zo bpònaé 
Cni reror 'r thi taraé Zo h-aonanac, bjh.— 
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AS SLOW OUR SHIP. 
Fonn—“ An calin d-EAS me mo ders.” * 
I, 

Aig roam o'an long a n-aASAIO Zaot Tean, 
Ue a nab a reòlca lionta, 

Oo Gj3read an bnat a rwreac O'n Z-chan 
Cum an cuain, a d'EAS Tf, rivte. 

Wan rid jr mall an rjubal pa c-rlize 
6 ^nar ZHhadac an Z-cAInde, 

UN a^ n-1ompatsZean claonta iimal' an z-chode, 
Wan an llonz-bnpat r3a40jlce a n-AINSE. 


II. 
Ui5 meabnigad an am', Èuajd tant man ceò 
Neari)j-bnfoimhan-buan an t-rléibe : 
Didean bn6n 1r Sa ndeacar rjon-beò, 
D'a mear$ad lan an z-cleibe ; 
'S nuagjn duùrgan ceòlca plaè' pa b-ple iò, 
Dacé caljdeact 65 Ir chojdearhujgl— 
O'an È4D N-aN H-d1413, bjSean cuac AIN lejt 
Ool tant 'r d'a bl go raojìeamu]l. 


IIL 
A o-cinèib coigniZeaca, an tha 
Oo éf$eamo[d 1Hre ir gleannta ; 
'S gac n15 pa blac, act earbad gnad', 
'S an copuzfoll caor do fantuiS : 
Dud m6n an ré!ar agn an S-choide, 
Agur bann agn aojbnear raosalca, 
O4 m-beidead rio aguin le n-an m-bijè 
A n-aoph-feact cajnde ir gaolta. 
*. Air—“ The girl I left behind me.” 
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IV. 
Man fràblac romp, aig amapc rian, 
S0 moll aig teacc na h-ojsce, 
Aig bneathHugad agn an la agn pIan 
Roim Eal6Had uajd cojdce : 
Wan rid, déir teilgean rian an n-oeanc, 
6 bruacajb 3an na bh-uaime, 
C13 lòcnanH zeal na h-dige reanc 
Cnf neulta aofre 1f cuma. 
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WHEN COLD IN THE EARTH. 


Fonn—“ Cneanad Limneagzg.”* 
I; 
Nuajn ra z-cn& bejdir an Ganajd, agn 'pnab agud SHAS, 
Djdead a lòcte 'r a lua mneacd 3 pazte 'r a g-cill ; 
Na,o an tam trom, a b-puil an, ma cogtan an rac, 
Caor 140 3an Zleo 'r an r5at 'n1r0 opnta til. 
Act o ma ta bnonasc, le cuimhHujZead an r3eal, 
Dun ealuj$ le catajde o'n T'rolar, a cnojde : 
Jr 1059 an éujmnad 3o m-bud tura an peull 
Oo foilri$ an a balad e, llan dibavn, 'ra t-rlyòe. 


II. 

Uactre 'r o d' allead, gun 'r mal agn, oo lar, 

An c'eagna do élaon e cum flon Shad 5o mòn, 
A13 a11113e4d do rponpooa lannpac e 'éar, 

O na tombajsie tain, Ba nab topnat 3o leon. 
Ain rhacte a beata dub, mearzta le gaot, 

Oo ètan35 man cuimear zeal, raim ap a Tuty. 
'S ma bjd claonad a laecte le Uer aopbammuyl bujse 

'S uage 'folnuj$ an rolar do r3ett le na Uin. 


* Air—“ Limerick's Lamentation.” 
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III. 
'S cf o'etnZread o bBaojre na h-osge dub-neull: 


'S cj feolujZpead atn reacnan 'r amn reacmal e bneug : 
UIS ump13ead atn a n-3lotne, bid 'r na pore Hò man peull, 
San muil rcapead an bojre 'r an readhan zo h-eus, 

Wan feagarna na gheine, le r3alad don Ua, 
bDjanr a llarad na n'alcojn, bid rmudahuil paoj ceo : 
Wa bjò pabajlce, ean tamall, llag-bpigaé, raoj r3aè, 
O'ump15 AN a rmjzea& 'r bjS Uarcte 3o beo. 


() WHEN HE WHO ADORES THEE. 


On a hasty and imperfect perusal, I was led to pass over this 
and the next in this Number, ranking them among the purely 
sentimental melodies. However, it is not difficult to perceive, that 
they partook of the character of those allegorical compositions 
common to every country, in which, under the image that floats 
on the surface, there runs a deep current of patriotism. In com- 
positions of this kind, and for reasons peculiarly its own, Ireland 
abounded. Such are the ancient Coullyn, Rò6rfn Oub, Sea- 
$an Duide, Seagan o Ougne an Blleana, Conllac zlar 
SAD Tomain, and several others, of which the couched allusion to 
the fortunes of Ireland, contributed much to secure to them a 
permanency of popular favor. 1f I am wrong in conjecturing that 
this belongs to the same class, I can still be corrected by him who 
knows best their meaning, and who, I trust, will live long to be 
the faithful interpreter of those immortal lyrics, which may be ap- 
proached without being reached, by the most successful efforts of 
his imitators. 


(2) THROUGH GRIEF AND THROUGH DANGER. 


That this beautiful composition of which the air is mel]an- 
choly, belongs to that figurative class alluded to in the preceding 
number, must be obvious to every reflecting reader. The relative 
positions of the native hierarchy and its alien rival, the favors 
heaped upon the one, and the sufferings inflicted on the other, are 
contrasted in a series of antithesis too marked to be mistaken. It 
was worthy of our country's bard to have so prominently put for- 
ward, what is now overlooked by the superficial—the influence of 
the Catholic Church in preserving the liberties of Ireland; and to 
have shewn from a high inspired authority, that it is from its breast, 
the purest inspirations of regulated freedom are drawn. 


(3) COME REST ON THIS BOSOM. 


— Here, too, devotion to Ireland under the darkest aspect of her 
fortunes is the leading sentiment by which her own poet is animated. 


REMEMBER THEE! YES. 


* 


Fonn—“ Carlean Tin Goir.” 
I. 
BjS cjnte cj ra5te tan, Coav 'r bejdir mo beo 
Nac v' ealuj3èad do éuman ar mo ènpojse t-tI$ 3o deo, 
Nir dilre eaoj tnom bnòn, raor duban 'r praoj f1aDn, 
Na na ctijnèe 1r teagnajste ajn a realri3ian an Sn1avn. 


II. 
Da m-bejSead man b'agt lom, mn, and, raon a nad 
Don mhuin, T5A1È na reode, don tin, T54jÈ Ha m-blai. 
Do cummacta bud nerrthaé lom rein bert da luad, 
Act mo éIoH ont HI theadojead do ceM HA do tuas. 


III. 
A13 teact, le gean cuibne, 3o d'fuil go tius, Tean, 
Sa potlri3ean a Z-ciùnam DIOr Teagnai5 do èlan, 
Wan an T'al an ra b-esaraé 'r a ned tTeagnac teo, 
Da 3-Corsneal le purl bpojn e maian rin beo. 


* Air—«t€ Castle Tirowen.”' 
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WREATH THE BOWL. 
Fonn—“ Nona an Chirea.”* 
F13h h-ané agn taob, 
No cuajée cnaob 
Jr Slaire de 3nean raortarhuyl : 
50 neam na neall 
Nucct rùd le gaol, 
Tneircint dheam neam-cnojdtearnul : 
UWja b14n» an Znad 
'S c1$ pilce a r34ec, 
An t-ruancair; v'a1agh a tneghe ; 
Le doj5h bid tean 
Coav 'r bejdir tIon an 
Le m-bajtimoja a Zaete. 


II. 
Bud snacé a5 rla, 
Na n-dea&' le r541* 
Deoc neamha bejt d^ m-beocay ; 
'S ta an an rh3, 
An r3a1È td deorsh 
Do mearéad nern an t-dséan. 
War To TOIS FIOV, 
An uac ruar loy, 
'S bjdead timèjoU rule r3éeamull, 
'S le gaete Zh]vn 
Lar ruar an lyy, 
'S reac voc na n'Dea 3o ceamuil. 


* Air—“F Nora an Chista.” 
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IIL. 
Ton EIOr ce an pat 
A n-deannaig THA 
An éuac le Zanad ljonuszad, 
Nuagn 'r luajste rnuè. 
An $10D 'r ^ S-cnucT, 
Jr deire e, DIS nat 101485. 
i O du1n e bnon 
Le rmi3 'r le gon, 
'S oon rzalad dIONrRAM poDTE. 
"Sur bejd 3o Fhar 
Da ùil teact Ar, 


'S an da Èaojpd lan 3o cine. 


FORGET NOT THE FIELD WHERE THEY PERISHED. 
Fonn—“ Cuma Acnym.”* 
I. 
Na deanmad an ÈajE amn an tTinead 
Sg413 déis$jonaè na laoc an TA v-AN, 
Uile 1mé15:e : ^gur rIH-ne d'a Z-caotnead 
'S an céim tA ra z-cné led pa lan. 
IT. 
O! da m-b' té15jn S'n Z-cné Zlaodac èum glyaia, 
UIN Ha SAITSISIS, TA eugta A ruan, 
AU13 impe lé lagh 1r lé r5jac4]b 
Ain ron raomnre anir 3o rion-buay. 


* Air—<“ The Lamentations of Aughrim.” 
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III. 
Da b-pasramoir na cuibneaca 'bnreads, 
D'-ÉAITS déèan-ceanar onain, 'r ni ran, 
O! 1f cinte agn èionatn 3o Solirpread 
N-aga1d cent, a^ Z-CUN OnAjH SO Tean. 
IV. 
Acc ta tant—1r 518 molta 'rHa r3ealtayb, 
'S na reajnàib, ta bnéagac vo rion, 
Bé1515 an buadang rao] thallact 'r r4oj neultaib, 
Sojdear raltame amn ìHordtib bid raon. 
Vi 
Jr ^Dra an uaim na lan-rlabna de, 
B-ruil lòenanH clu laoèna tin-snadaè, 
'Na buajd-ònaob an théid, a bejsear meabnpu ste 
Fa einmse, amn èneac raornre 3o bnaeè. 


OH FOR THE SWORDS OF FORMER TIMES! 
Fonn—“ Nil fror agp.”* 
i 
O! vo lanajb an am', TA A S-cIAD, 
O! do na 3ATZIOIS cliutac', 
Do corajn ceantT, man r3ajt na b-rIan, 
'S vo bjò lè déan-ojnc cuùjteac ! 
Na reana pion 3o rS nan mhill 
Ta n-fresjoe catrlean niosammul, 
Acc realb céim, do Ta^aotnu]S 1r tul 
Lae cnòdacct 1r calljdeact raorteamul. 


Air—“ Name unknown.” 
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O! oo lanajb an am, TA A S-CIAD, 
O! do na 3aIr5idi$ clutae', 
Do corajn ceant, man r341È na b-eian, 
'S do b1d la déean-omnc cuùjteac ! 
II. 
O! do na n15è1b, 'b]jS nuagn r1n ad, 
O! o'a mòn$uir né1mearthul ; 
D'a S-cùmdaè nj nab dùn na lan, 

Acc lama laocha céimeamutl ! 
Nuan bid r5j4: uòda dlut, man Seall 
Ain comm£ioll teaganac cnojdte, 

A15 coragjnec 6 Zaé marla 1r peall 
Apo-èatagn Snadaè na nite ! 
O! do na nj5c1b, 'bid nuatnrin an, 
O! a'a mònsuir néimearmhuyl ; 

D'a z-cùrhoac nj nab din na lan, 
Acc lama laocha céimearhu]l ! 


SAIL ON! SAIL ON: 
Fonn—“ Dnandan na Ba tne.” * 
I. 
Sgùbal, rribal, a lon3, 3an r54È ra T-pnué, 
Réin man feòlepar tù an Saot, 
N7 béiSeamojd bajite a m-bnòn co dub, 
Jr bijdSeaman ceana, rearda cojbee— 
'S é an lòn do bnirear S gac Ton ; 
518 4n bar bett raor n-an TmiZead 'na lujde, 
N7 r15 ruan, cealgac man an dhonn, 
An rlad a rm135' do éujgd 'r do ònojde— 


* Air—“ The humming of the Ban.” 
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II. 
Sjùbal leat, riubal leat, 3an r3it, Ban rua, 
TH fion» 'r tri érùpmear lan na pnAIS' : 
An» mhuin 1r buadanta 1r 10H4D 'r cuan 
Don té, d'fAS dhoc-ònojdie agn a THAIS, 
No—buaijlzean rH amn talam barn, 
UIN Dan tuit Fat EIN an ÈAm-ìIoISE, 
A15 buajdnead raoBail oe fuancar lay— 
Dèan an, 'f HA déan 3o d-TI rID r3jÈ. 


YES, SAD ONE OF SION. 
Fonn—“ Agn a m-bala ro ta an Culan.” 
no 
“ B'ran lom na Gn.” * 
I. 
Wa bein ramule bnopna gur rion ìènjtead clégbe 
San comanta cinte agn Satm agur Saol, 
Jr deanbta Jun uagtre, a thuai-deonad rlébe 
Naom-r1an, do tang rlocc Gne gur rjol. 


II. 
UWan Tu Ta an n1054CH Eao] Sean ceanar bniree, 
Sur TUITE Oo HA cean TA an cron tlearz na lujde, 
Ta a balce 'r e rnajde man paraé ban rg5nporte, 
'S a 5-ceant lan an Lae pein, ta a Shian n-deir dol gaoy. 
* Air-—“ In this village is the Coolan,” 


Oor 


“ I would rather than Ireland.” 


“i 


IIL 
AÀJan do clan, Ta a doneade lan dòcar ar tillead, 
Faill bayr tad o'n m-baile an bert an bud e 'mjan, 
Uan do fliocd, ta a rliocd ron lan oub-bnòn na cille, 


A meormnad laete lannac ta batai$e a Z-c1an. 


JVre 
'S oual a bajrzead “bean paste” man ture 'n am anra, 
Ta a h-uagrle na r3labazde 'Sur a thean In Sun buajd, 
'S na ceolce 1f bine do t5 o na clanrajs, 
Se 1f ramhuil doib ornarseal na Zaojte agn uamh. 


vo 
Act fuagjh Tù do cùtISead 'r bjd an manac a realread 
Do è135 n-deir an dubéan da t'ado' 1 an n-orace, 
'S an nj5-flac do ghread tu, puad an namhad a poilreas 
Uan Bulleac ta bunirte ar do cormhojn Bun ean bnjè. 


VI. 
Oin 45 ìuac reanb beinread an otri-èatagn linte, 
BIS d4 cun le na beul pen 'r bud cojn, ceant an ìniaè, 
'S òn GANDdAr AIN DA DAOINE, EAOT LA BEAN ÈEANAN fintTe, 
An uajl o na tallaz$ 'r o na luinzeagr an r5nraé. 


VIL 
Uan do tuit malacd neime, bid a o-tairze, 3o bolac 
Uin a cenajde 'r agn a cenrayne lucd-cneactead, Zo thor, 
'S rao] leinr35ior ga Setnead 'r a5 cuumog p4oj talaè, 
Bid bannjosan na njogZacde Sa raltaynè 3o lom. 
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DRINK OF THIS CUP. 
Fonn—“ Padnc O Rapancte.”* 
I. 
Ol ar a 3-cu1$ ro; ojn BernEAd tu anagd 
NI0r ar Sac deon de nN'0145 acjd 1f ealar, 
Na tnacd amn a n-gean-oeoc, bid a5 Slin man candid, 
N7 nab 'n cuac ron aètT nan-r3eal, ro'n p3ala b-pgvl cial an: 
Blair ar a m-bolog atn a ban a ta lannac, 
A a'r mian lat an ragaol ro oo dibincT' ra neulcte, 
Act tnomtayrc Jac bn101 de, le cnojde naè m-bé1djd rZAnn4E 
Wr al lat bejt tojzZte co h-and leir na peulce. 
Cuan h-ant an cual ; otn bernrad TH anagd 
N10r ar Zaè deon de n'oragh acjo 1r ealan, 
Na tnacd amn a n-Sean deoc bid ajg Slin man èanagd 
Nj nab'n èuacron act nan r3eal, ro'n r3ala b-pruil cial an. 
II. 

So pol nijom ean Sean-deoc cò bnidrmhean DIN mMearzad 
Le nan Z-ceadra a cluajhuiZead man an r34la ro ljanmhan : 
Do tuinr3ead a Bn1acta an tha bid rao] b-parcad 
Av znan bonta 'r Siamhac, praop tear prombayn Bn1a^nman: 
An rio v'oejr le teagan na Tampajd, bett buidse, ban 
Sgeadad balad gur blad an t-rearurn bud tearba js, 
Bid rile ar an ri Gd ta mòp-iontac, ròn-lan 
Cum énojòdte do beocan, bejdead puanjzte da earbajs, 
O 4n» S-cuaj$ mun riv Sl; on bemtread tu angd 
Ni0f ^ar Sa deon Be 'djagh acid 1r ealann, 
Na thacd agn a n-Sean-oeoc, bid ajg Slin man cana, 
Nj nab 'n cuaìron act nay r3eal, ro'n r3ala b-pyl craU an 


* Air—“ Patrick O'Rafferty.” 
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lII. 
C1 bejdjn, act amn ro nj dual tnacd a code, 
UWAan an core m'bian Zear-ìajle panj5ed amn Zo cvèethvl 
So nab an deocé-zan ro da T'angpt ra n'ojoce, 
Act n] laj3a a BHIS EA e 'cact 3o neam dlitual, 
Nac cuma c1 rana15n An r6r prutleac balad 
Na deatatgh o'n laragn 'cug a bni$ mac 3o balac, 
Cun an dhiicda neaimdeadull' re r3ala ta palad, 
B'eantad tuancar ar cnojdte ta antu rAO] falac. 
Ar a^ S-cuaò man rin Sl, orn bernread tu and 
N10r ar 3aèé deon de n'd145h acid 1r ealann, 
Na tnacd amn an n-Sean-deoc bid ajg Slin man èanagd 
Nj nab 'n cuaòron act nan p3eal ro 'n r3ala b-evl cjall an. 


OH! BANQUET NOT. 
Fonn—“ Plancrte Janbuyn.”* 
N 

O n4 bid tajtead cum plete na lad, 

'N a^ 3-crnujsnjan 4n t-og gur luct na bor”, 
Act tap liom gen 'r Sotr1n cnion blat an, 

D-ron1r n1or rean 3o do bn6n 'r 5o d'aogr. 
'Sur So]rAam' an n-deocan deo[ple Teo 

Sur olpam' n'an ToOrt Ar cua Eao] éuan, 
An n-a0jde,—TAIr” ama ìuajd h-anT Zo deo, 

Sur an rlagnte 3o rUljb a ta paoj 'n un. 


* Air—“ Plangsty Irwine.” 
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II. 

Tna 'n cahac a bejt Zo TIUS a r5eadad 

Nan d-simèépol, duileoge chon” o 'n n-zeug : 
Do Zealcajb ran, bejdjd cuaè paoj leyt 

Do éagnoe cajlte, o' atnuj$ 'gur d'eag. 
Na don labneal asg r5anead a cnaob, 

Ar cion na h-arte oube, MAN THAE: 
Do na h-uaimha b olpam 'ca le na taob, 

B-puil gajòjrce na lujde gun clù guy blai. 


LET THE HARP THERE BE SILENT. 
Fonn—“ Curnead Wjc Fanlagy.”* 
| I. 
UW-bejd an élanrac Zun ceol, 'gur an éeav fean tug clu, 
D'an d-TIN Haoir uan tT6sEA, o an t-pragaol ro Zo deo, 
W-bejd r1lead na h-Sinion, AN an uagh Sun ean lu, 
B-eujl ^ LEAN TOITAIS ^f deanar$ da canijd neaii-beo. 
LI. 
Nj bed 'r ce Bun rann ruaim atr ceol o na beul, 
Ce a ònujt a bert batujste rao] ceo, man a cnojde, 
Beantrad puagna4d na de]$ rin, lan dubcan na neul, 
Ta an Gne, gun lannac an neulta cuajd praoj. 
III. 
Sac ceadora gur cAleacd le Z-cuntrin ban 
Ware amn Saorne, an ra n-eagh'ua bIjS choin, 
Rab anir D'an mear5 re1n, Ha èognad an an lan, 
Sur cadn13eab na deis rin rol Aba Tun porn. 


* Air—“ Mac HFarlan's Lament.” 


IV. 
Ce e Znajdir E1ne, na deancar an ne, 
Tnjd a rceana lum, bana 415 e1nSead gun ceo, 
Wan clacac ra b-saraG, ay at a b-puil re, 
'S an slojne tA na èmmégol, le pretrcint Zo veo. 
V. 
Gan ball arhaznH dealujste le lanazn mon éal, 
O vubéan r' o builead na Z-c1an bid 3un ceim. 
Nuagn a deini3 'r a rpnea3 lé na Saete Jojr-pail 
'S tug h-amn E6nn a r3labacd, èum raonre anda-leim. 
VI. 
Ce an nead a o-eirtuI$ a nom le na gut 
Sur ror coirc le lan tuile 'bnertne a tgnec, 
Rab rion tòban Syne a n1*18 thid na fnuè 
'r a^ polrujSead mon tanrHact Sur p6r A thon Heanc. 
VIL. 
Buan agnt tact le paniZe gun ra]llize, man ann 
A taorgzad afn a tuille cjal darmhuin An cHojdSe, 
'S a tTArpAIDT ÈHIS Tcatan a ìonta mò6n lan 
Dealnad gur cnuajd bnjt na reode LbIS rao]. 
VIIL 
Ce ceadhead e dealujste o ònujgnjste nom, 

An a teallac an b-anra leir Zuac cognajsead an, 
Wear35 cnanatb 'bnponH Sin» 'r an lubujZead Sac cnaob. 
AArhuyl claonmhan. le Zeug-flearg do cun amn a cean. 

IX. 
Teallac oo beth cum an Z-cuimne an pean 
Do tel de a Zaete 'r amn a leanam vo bluijz, 
Dnu1zdim leir Sun rcannad Ha eagla 3o San, 
A ralac a bén neym, leir va therte Bern SnHaoy. 
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X. 
Ce an neac do bert deancad apn buan éuagnTt an neul 
THS tholad na ojlberm, nac tacujd Zo fION, 
Bjòead realrac le slope na paljsie rao] neul, 
& andjste ar CION a ÈOAMA BO FION. 
XI. 
Ce an cnujgnead de beuprad bejSjn mara d'an m-biò ? 
And éetm bjanr” an molta Sur cuman bjanr” ragmh, 
'S a farmmuil le cuarhacta 'r NHeamHanzad a chose, 
Un leanamh 'r an caon-rplanca tonne 'n a laimh. 
XII. 
N7'1 ean ìnojde do ceadnu]g e nac b-puil rao] èughze, 
F^ Bun ealujSjd a n-ernact l-e na Zlomne uan, an rao, 
'S nac n-SulrId ajn a Tuama Ta tToIZEA O'N uam, 
B-euil r5ajt na b-pean eagna Zur Theanmhan na lu15de. 


OH! THE LIGHT ENTRANCING. 
Fonn—“ Plancrze Suolagz''* 
I: 
O an T'arhanc d'coIgread chojdte, 
An» neul moc ìnpjd an v' ojs$ce 
Larav clogajde 'r lan 
Na rlojste tean, 
Sur erzejde njnc 'r a^ h' Zaoce. 
Oin ta thean ìnojòtie leimnjZead 
'S gut adajne an éat' a Jeimnsead, 
Le puajm an Zleo 
Do beantrad cno. 
* Air—“ Planxty Sudley.” 
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549) tTe]tead cojdce o'n dheimpe. 
O'n t'athanc d-TOIZREAD chojdte 
An neul moc thId an v' ove. 
Larad clogajde 'r lan 
Na rloj3te tean, 
Sur erTejde nIjDc ra nh'Saote. 


II. 
Nil a 3-clogZajd na n'ertjde ean bn]è ; 
F1^113 tu don dean ni3, 
B-ruil mears an nem 
Ca Ek401] D^ cer, 
Co$s FIN man TUD AIN ean ènojde. 
F^35 413 lucd da rantud mò6n èugr. 
Bjdead raonr” 415 rean man leon Suar, 
'S nil cnagal 35an bni, tA THAI v'deIr nf5 
Naé njnro135 re le Fòn ghur. 
Cean Jean lan na buajs 
THn13 clogaide 'r ballajze cnuajde : 
Cum raonpr” nil bnié, 
Ban cujgneal cnojdse, 
A mon neant cloj3” na luajde. 
O'n tamané d'cojSread chojote 
An neul moc ìnio 4m n'oSèe 
Larad cloga de 'r lan 
Na rluaj3zte tean, 
Sur ettejde n19c ra n'ojdce. 
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SWEET INNISFALLEN. 
Fonn—“ An t-O1S tean Ceanrajz.* 
I: 
'Caoth Joirrallyn! bidead tu rlan 
Bjdead ont znan-lear agur raoj, 
Do dere luad, vo èi le lan, 
Act o 4 thotu$ad, 'r le mo còhojde. 
II. 
Slan, èaom Jorrrallyn, bis 
'S bjòead an leap do èiomcal, buar, 
Co rath 1r tugt le teact na h-ojoce 
Àn deanc me 'n dinre-ri3e, Bur cuan. 
III. 
Bid tu no bnea$ ajg neal ra nam 
Un dual do agrtin an ra t-rljse 
Le 3nama re rual ìnjd bealaj$ cam 
Oo d-pagail eanpac, pearda, èojdce. 
IV. 
Sun teact nir m6 le a|f do rnu, 
Da boJad a[n muin an t-ragaojl gun TA, 
Deancad ìnjd ajrljn ont ra m-bnut 
Wan balazde 'b-puil a leat fao plam. 
Mi 
'S rean o-pagail man tA me ra THA, 
AU b-puil ont r54n415Ée ede dub 
Na neul, man thajzdean an a blac, 
AÀ m-bjan rao] bnu6n a gne 'r a cnué. 


* Air—“ The captivating youth.” 
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VI. 
On c1 o'anan nil le pagail 
A r35e1m; vj arhu]l thù man bid, 
'S man agot tu paljste noyr le r3541, 
'N do tonujZead neat, bejdead tonrac, tr318. 
VII. 
Na d' tonujzead r3it ^r Bolread an 
Smujd man bjò b-Panjr agn a la, 
Rab cnana cnuom man TA Tac chan 
Agn lac, rao] Seona Tur rFA4OI rTH4È. | 
VIII. 
A gul na rmijzead, 19re bneag ! 
'S por nor bneacc' lan deopna r-neull, 
Tu bejt Eao] TMIS CIr anuad an THA, 
Bian ri lanpnac, man neam-pneul. 
LX. ' 
Wan 145 le 'n anuad rianr” a m-bjan, 
AÀ rearuiZead, THA do IS, AN S-Cchojde, 
Un ot 1r lannajZe ìelj3 an gnan, 
Le taob vo léònan, ta gun bpije. 


'TWAS ONE OF THOSE DREAMS. 
Fonnv—“ Abnan nagz-Colte.”* 
' L 
Bud ean de na heagrlyn, 'beyn ceòl leir t^ n-h-ojdce, 
Wan 'r lam eatrom rearmpa goil tnhearna hè rain ènojse 
Un n-r1lead bjanr BactuIsie le n10mh-theorhagyh a 5-ceo, 
'S an ra$aol acc a mjlreacd uae ealujd$e 3o ves. 


* Air—“ The Song of the Woods.” 
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II. 
S1 an all a[ne THath' eize tTharnad o'n torn, 
Len ZnHac do bet canad cnreac Gne 3o bii, 
'S o jnre slay Din1r 5o cuan slean na z-chaob, 
BIS 5aete an eun 4SaIhc da r3aputzead 'n 3aé taob 
I. 
D'eirt coad 'r bjò an lag-tuaim a cona]zead le r35jé 
Ar cion na h-and nejde, nab an tT'aolan na lujve, 
'S le eagla Zo n' eagrad an ri-ceol : do Zayn 
Bin éeol na mac-allad a tabaght amn ran. 


IV. 
Do tilread, Zaè r4n fuaim, nan b-peidrn le cluar 
Do élugnrzeal 3o rol, bert da Buract fuar, 
Ajn ban1b na rlejbie-neatmh ajnjd na m-bean, 
Rab an ceol d'eug amn talamh, da abeocan an. 


V. 
Na to1S agn, 'r & 4135 etrtacct le ceolte bijn, buay, 
Tug d4 anpm buid and le na èorjne o fuar, 
'S o toprtact an bar ; da z-clurhread treig beo, 
“ Wun rud agn thaè-ala bernran d'an1M Zo deo.” 
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VI. 
“ Wjan rid da m-beidead batuI$te noir d'anIm rao r3a1l, 
Buirread amaé, a nam thaèarmhuil, o'n tmud dub, bo éal, 
'S th1d èianta prad' ama, bed o'abnarn 'r do tuad, 
Le cnojdtie 'r gut Gin1nH, da Z-ìanad 'r da luad.” 
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